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Samson
(tritt hervor, und wendet sich an dasVolkj

(sortant de la foule à dr>oitc).
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Hal-tet ein,

.4r- ré- tez,

mei-ne Brii-der!
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Un peu plus lent.
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Die Vorigen, Abimelech, Philister.

Abimelech tritt von links auf, mit Gefolg-e und
Kriegern.

Les Mêmes, Abimelech, Philistins.

Abimelech entre par la gauche, suivi de plu-
sieurs guerriers et soldats philistins.

Scène II.

Allegro moderato.(ii6 = J)
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Ce Dieu que vo-tre voix im-plo-re Ei>t de-meu-ré sourd à vos

tfei

/P»
f | Î=* =

3tE
g^fe 231 ^

^PWjrrrP ï^m £=£&w fm

Leid.

cris,.
8-

Was hilft's, daB ihra eu-re

Et tous l'a - sez pri-

fete^ *=£*** ÉÉI
Ê "IfiÉê £ £

^?e?=I^ **

^^â =î lî
? » e»p 2: ;

&m iîfe IA. 9
Not ihr kla- get? Ihr bleibt derKneehtschaftdoch ge - weiht

- er en - co - re,Quand il tous livre a nos me' - pris?.

£

ES
\?\>f- f-m-f-^-

Iim

Si W* &

I
*L*1

.d -«^

*=fc ^ Ê
S'

L

ÉJJg#
#i Élite «

Wenn sei - ne Macht euch kann er

Si sa puis- san - ce n'est pas
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ret - ten, Steig' er her- ab von sei-nem Thron!
rai - ne, Qu'il mon- tre sa di - ri- /n - té!

Er
Qu'il

WPi o '

h

kom-me nur selbst

vienne bri - ser

#11 8

19-

breeh' eu - re Ket
vo - ire chai

~2i s-

ten Eu - rem
ne$ Qu'il vous

S%##j

A.*Ç7f> r i^rMe (2.

*=É
Glau
ren

ben an ihn zura Lohn!.
te?

8-

ïfe&5^

g^te 9^-
:=*IP 5M-

i=ËÉ
tUt tf

m^zm**
Si

A iffiSE n • feÊ

%Dl

# »

M
r-

:

ê=ê

g£l[i g £

Kiiimt ihr eu - ren Gott ver-glei-ehen Mit Da-gon,dera hoch-sten
Croy - ez-vous ce Dieu cotn-pa- rable A Da-gon, le plusgrand des
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^E -te-

t i \t t à J. ^m
Gott?.

Dieux,.

S

Durch den wir stets den Sieg_ er
Gui- dunt de son bras re-dou

fc n ï 5*

f Ï3^ f»w :.c

n:

^M ^P^P J. J S ê
f:t

- rei - chen, Auch ge - gen euch, Je - ho - va zum Spott.
- ta - ble Nos guer-riers vie - to- ri - eux?_

0ÊÉM
Sx

mm m
W*- m vit *—-

T^tZ
a^ K»

—

P^T" P p
:ac

c:cie
te. »

S Ê S Ê ÉA.

BR

«
Eu - er Land ward uns zum Rau - be, Eu - rem
Vo - tre di - vi- ni - te' crain - ti - ve, Trem -

j%rpf f

£ W
t Sm iCS

*^fP
k» ^ P

\m^f

"rr
9-

f te 9 SE

R§ éff J ft7 ^^ f f . f ffe*
Glau-ben spre- chen wir Hohn!
blan-tefuy - a it de - van t lu i,

Wie den Fal - ken
Com - me la co -
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Si é m bu
flieht die Tau - be, Floh_ Je - ho - va vor Da-

- lom - be plain - ti - ve Fuit te van- tour gui la pour-

8
l".

~

7"À à ilfeU"
y ^ _ . g ^g

tem i i**i se
r-- p

?m /2-î- Œas

C Sempre AUegro.(i44=J) |^«
sln?

ege 's,e
1

r '
:'

a
I

r o v * bamson (tnsptre.)
rrWw^ t^-±?-M^m g^g

Du lâ-sterstdenGott uns-rer Vit- - ter, Und die

C'est toi que sa bouche in-vec - ti - - ve, Et la

Sa 7X
A. m

- gon!
- suit!

fcd?ï
'«-C H £g^ wmm

p sempre

y J ...'J) tftefa^ JS3: * _ g E2=ÏŒP S PKG

tn.
r g B tE^ p i r j r p I

» i n Ss.

Er - de verschlang dich noch nieht? Zit - tre nun! Es naht das (je

-

ter- re n'a point trem - blé? Sei - gneur l'a- bîme est com-
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^mf dH ti
3 i o

wf p- pir^f=w
Ein Eu-gel kommt,zu riichenDenFrevelun-er-hort;

/<? voisaux mains des angesBriller Varmede feu,.

scha - - ren Fùhrt er zumKampf her - an,
- /te - - bres, En passant de- vaut eux,

vk

Die sehmet-ternd her-nie - der

Fous- se des cris fit-
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m iè.

W-
D
*4i-

fah -

- ne -

ren Im Sturm hôr' ich sie nah'n.

bres Qui font fré- mir les deux!

(iSS.J)

&h- t-jLp-tf— * y—^£3*r pf't p
Her- bei

En -fin

kam nun die Zeit, Wo Got-tes Zorn er -

l'heure est ve - nue, L'heu - re du Dieu vru

S.
%

f̂ -jr^4^4f- t 4 ^
wacht; UndseinVolk ist be - reit, SeinGe-bot sei voll-bracht. Herr!
geur, Et j'entends dans la nue E- fia -ter sa fu-reur. Oui, de-

pg^Sg
r l

*ccrr-cdji

vor Dei-nem Grim -

tv//^ sa co- le -

me
re

Zit - tert das Er - den-rund!
Tout s'é-pou -vante et fuit!

i%fe^^gffM^tf^
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E
s. l!S

p r p p p i r -fMH^—^-

Wir ho - ren Dei-ne Stim - me, lm Don - ner wird
On sent trembler la ter - re,Auxdeux la fou

f-

sie kund.
dre luit!-

é^r^g ^ U'^-r
J^J. 1&J

^^-^s.

s.
div.

~U
cresc.

émé
vor

de - tant

=±==£*£
p

. ^3*^:¥

Herr!

Oui,

ffc=
cresc.

Dei
sa

nem Grim
co - le -

me

^P ^
Herr!

Oui,

div.
cresc.^

vor Dei
sa

nem Grim
co - le -

me

*^ J. >ug±: r rr
Herr!

Oui,

vor
rf<? - vant

Dei
sa

nem Grim
co - le -

me

cresc.

gjg gJjgtUuk.
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Hait
Ar -

Er
Tout

$

bebt das Er
s'é - pou - vante

den - rund!
et fuit!

m aëEEE j> îi mm==
Er -

Tout
bebt das
s'e' - pou

Er -

vante

- den - rund!
et fuit!

^^==8^=
Er -

Tout
bebt das

B
bebt das
sV- ^ow

Er -

vante

-m
den- rund!
et fuit!

^^ âfeÊ
JE*

r ïïfi r fs«^
em, fre-cher Tor!Schweigt,Ver- weg - ne! Der

in -sert- se, te' - mé - rai - re! „ Ou
Tod.

ffirtvtv- f wwï
crains.

Wir ho-ren Dei-ne Stim-me, Im Don-nerwirdsie kund!
On sent trembler la ter- re, Aux deux lafou-dre luit!

/div.

Wir ho-ren Dei-ne Stim-me, Im Don-nerwirdsie kund!
On sent trembler la ter- re, Aux deux la fou-dre luit!

f

div.

/ïr tio-ren Dei-he Stim
On sent trembler la ter-re,

3tim-me, Im Don-nerwirdsie kund!
Aux deux la fou-dre luit!

0- » -0- y-«-

Wir ho-ren Dei-ne Stim-me, Im Don-nerwirdsie kund!
On sent trembler la ter-re, Aux deux la fou-dre luit!
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Samson.

S^ JL
Stesso tempo.(J=J)

PÊ :*=fc
f:

&—
$
X

Is-ra - el! wer- de frei! Mein Volk, er-he - be
Js - ra - ël! romps ta chaîne! peu -pie, le - ve -

§s$=tt fc^es
ist eucb al

d'ex- ci- ter

len ge
ma co

wiB!
le- re!

m^ s fc^^g
i fl> n*ns

! m i^m
dim

J'
I r> i J}

J> i
h: *?

Furcht-bardieRa- che sei, Sieb, dein Gott kiirapft fur dicb! Der

Viens as-sou-vir ta haine! Le Sei-gneur est en moi!

É
i 1ÉIÎ5EÉ Î3E m

r wig *«pj=l

ir g^^r^^=% r^~ • p_E
s. ?

Herr fiïhrtun-ser Schwert, Wie einst Er mit uns war,
toi, Dieu de lu- mir-rr. Comme auxjours d'au -tre -fois

Sein Volk hat Er er -

Ex - au- ce ma pri
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i
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:«9
t*
Xi
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u
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O

O

k
1? ^

- hort,Lenkt zum Sieg sei - ne Schar'
- ère, Et com-fiats pour tes lois!

Sop. und Alt unis.

PPÊI
/»'

Ténor.

\
u

Is-ra- el!

Is-ra - ël!

wer- de frei! Mein
romps ta chaîne!

=EÊ m^-^$m
Is-ra - el!

Is- ra - el!

wer - de frei! Mein
romps ta chaîne!

wm_
Bass.

m
W

!!¥

El î^t

i
^^

ÎE£

Pfl
f *±

w

/

•" ^:

ï3e ÈEËEÎ

fe^g^-y^
Volk, er-he - be dich!

•peu -pie, le - ve - toi!

Volk, er-he- be dich!

peu- pie, le - ve - toi!

Ef^SÊft?^ ^m
Furcht-bar die Ra - che sei, Sieh,dein Gott k'àinpft fur
Viens as-sou-vir ta haî-ne! Le Sei-sneur est en

Furcht-bar die Ra - che sei, Sieh, dein Gott kampft fur
Viens as-sou-vir ta haî-ne! Le Sei-gneur est en

m
\

mm
^^H^

ms

mk
pu «g

ï=*

mm

6p
ppi
b^ê
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^rt^-f-f-p4̂ ^^^^HE^^^p i Ê
dich! Der Herr fiihrt un-ser Schwert, Wie Er einst mit uns war, Sein

moi! toi, Dieu de lu- mih-re, Comme aux jours d'au- tre -fois, Ex -

i \r-u-MltE-f Hf: £ I
Ê-

dich! Der Herr fiihrt un-ser Schwert, Wie Er einst mit uns war, Sein

moi! toi, Dieu de lu- miè-re, Comme au"x jours d'au- tre -fois, Ex-

=KÊ
\

^N ^m mmm i
t

* l£mmteK
f

^-jtij É£
É

J^^^œ £3E$I IJ—

*

r
Samson. O^#

Herr! vor Dei - nem
Oui, de-vaiit sa co-

i p r r i r r -r i r r- p+r
Volk hatEr er - hort,Lenkt zum Sieg sei - ne Schar!

-au- ce ma pri - ère, Et coin -bats pour tes lois!

i±=&=£±&=m f^-p-rf
Volk hatEr er - hôrt,Lenkt zum Sieg sei- ne Schar!

au- ce ma pri - ère, Et corn -bats pour tes lois!

ïm
\

v
)' f k f ni ^t:F^g ^E^ ^Î3 I

ï feia^î

g:i>" j * ^ ^
fe^d
n

pmm
I

l=*=g=*
=

*—

*
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±=£: M -&-— £É=£
Grim - me Er - bebt das Er - den - rund !

- le - re Tout s'é - pou -vante et fuit,

Wir ho - ren Dei - ne
On sent trem-bler la

^F^EEEt 3-t )b,

*h"JbJ ici^Wif ^ J? ^ ^3s*

^^ 1 11 i s
:""i

î^ I

«L i
I P r," p P

Stim - me, Im Don- ner wird sie kund.
terre; Aux deux la fou - dre luit!

Du gebeut'st den
77 dé-chaî-ne l'o -

i €3. ^pFi ^H>/3 in

mp^ I i g i_y
/ *>s

feë
Pfad
voit

-fe* m *

lehrst Du uns fin -

T

PP
b m

den,Ziehst im Sturm vor uns
ge Re - eu - 1er l'O - ce -
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H

/

her!

an!

Sop.undAlt. jy

£
Mein

mm mm

pÈ

Is-ra - el!

Is-ra - ël!

Ténor. jf

wer -

romps
de frei !

£w chaîne!

Mein

^m mm ^m
Is-ra - el!

Is-ra - ël!

Bass. ffm

wer -

romps
de frei

!

fa chaîne!

£fM^ il feU

Mein

3
\ Is-ra - el!

Is-ra - ël!

wer -

romps
de frei !

te chaîne!

Mein

r p r ^JZX s #-*-

E
Volk, er - he - be dich!

peu - pie, le - ve - toi!

Furcht-bar die Ra - che

Viens as-sou-vir ta

mm pp^
Volk, er - he - be
peu - pie, le - ve

Volk, er - he - be
peu - pie, le - ve

dich!

toi!

dich!

toi!

Furcht-bar die Ra
Viens as-sou-vir

Furcht - bar die Ra
Viens as-sou-vir

che

ta

che

ta

f E^fe^^T
V Volk, er - he - be dich!

peu - pie, le - ve - toi!

Furcht-bar die Ra - che

Viens as-sou-vir ta

NH"+~£g t—MJ=iil
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Ë
sei,

hai - ne,

i J> J> U
Sieh,deinGott

Z<? Sei-gneur
kiimpft fur

est en

dich!

moi!

sei.

^ffj>" . «ç,

sei,

Afl? - ne,

Sieh,dein Gott

Le Sei-gneur

Sieh,dein Gott

Le Sei-gneur

kiimpft fur

est en

kanipft fur

est en

dich!

moi!

dich!

moi!

§^ î=m t- r -it

Der

Der

Der

m
\

sei,

haï - ne,

Sieh,deinGott

Le Sei-gneur
kâmpft fiir

est en

dich!

moi!

Der

Sè^Çjte

s j » i * j *

±=B
j J' j)S £

Herr fiihrt un-ser Schwert,

toi, Dieu de lu - mie - re,

I

Wie einst er

Comme auxjours

^g
mit uns
d'au - tre

^? £?-4f f-
Herr fiihrt un-ser Schwert,

toi, Dieu de lu - mie - re,

Wie einst er

Comme aux jours^
mit uns
d'au - tre -

WÇ=#==F
Herr

toi,

m i

fiihrt un-ser Schwert,

Dieu de lu - mie - re,

Wie einst er

Comme aux jourt

î—LUt ï=m §

mit uns
d'au - tre -

S Herr fiihrt un-ser Schwert,
toi, Dieu . de lu - miè - re,

Wie einst er

Commeaux jours
mit uns
d'au - tre -
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s.# t-
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war,
fois
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Sein Volk
Ex - au

hat Er er

ce ma pri
hort, Lenkt
ère, Et

zum
com

m
war,

• fois

Sein

Ex
Volk
au

hat Er er

ce ma pri
hort, Lenkt
ère, Et

^m
zum
com

Pii-S—-i»

war,

-fois

Wë

Sein Volk hat Er er

ce ma pri
hort, LenV.t

ère, Et

r p f f _lC_c

zum
com

é
P\

war,

-fois

Sein Volk

«M
hat Er er

ce ma pri
hort, Lenkt
ère, Et

zum
com

ê
ln=^

IPËÉÊ
s. p£

Sieg
bats

sei

pour
ne Schar

!

fes /g»/*/

>' '
i! ^ii

1

Is - ra - el !

Is - ra - ël!

m
Sieg

- bats

sei - ne Schar!
pour tes lois.'

Is - ra - el!

Is - ra - ël!

Pfep î^
Sieg

\ Sieg
- bats

sei - ne Schar!

pour tes lois!

sei - ne Schar!

pour tes lois!

W \>è *

Is - ra - el!

Is - ra - ël!

Is - ra - el!

Is - ra - ël!

Jïte

feiH p^

W^

^=^=1
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m ïp= â ±x.

wer-de frei!

le - ve - toi!

wer - de frei!

le - ve - toi!-

wer-de frei!

le - ve - toi!

wer - de frei!

le . ve - toi! _

m 17 - m m
\ wer-de frei!

le - ve - toi!

wer
le

de frei!.

ve - toi!-

=

Abimelech zieht sein Schwert uud stiirtzt sich auf Samson,der es ihm entreifitund Abimelech damit erschliigt.
Abimelech se précipite sur Samson l'épée à la main; Samson lui arrache l'épce et le frappe.
T l' I ' i ' I'' m ' i » ' t ' ,M ï ïpyrr
s ' » » t » t » »

i p S
»«'»»»»»

m » m » Si«-W

Ij^W• D*

Abimelech (sturzt, aufschreiend:) Weh mir! Die philistâischen Krieger eilen ihm zu Hiïlfe, Samson treibt sie mit
Abimélcch (en tombant) A mai! Les Philistins veulent le secourir-; Samson, brandissant son épée, les éloigne.

asf ttf tlf h» b. . l.*£ i

Ut ? II» t
f

c *
Ê

»=i

?
* %* \è ^=^

kg
,

lie
:É :^r

* V
geschwugenem Schwert zurùck. Entsetzen und Verwirrung. Samson mit den Hebrâern rechts ab.
La plus grande confusion règ?ie parmi eux. Samson et les Hébreux sortent à droite.

ÉHg
3 f f p

m

W^t- =W==^T W =§!
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Die Pforteu des Dagou - Tempels ôffneu sich.

Der Oberpriester erseheiiit, umgeben von vielen Prie-

steru, Terapel - Dieuem uud Hiiteru. Er steigt die

Tempelstufen herab uud bleibt vor Abimelecb. steheu.

Die Philister weicheu ehrfurchtsvoll zurùck.

Les Portes du temple de Dagon s'ouvrent, le

Grand prêtre, suivi de nombreux serviteurs et

gardes, descend les degrés du portique; il s'ar-

rête devant le cadavre d'Abimélech; les Philis-

tins s'écartent devant lui.

Scène ni.

Stesso tempo.

m H f
=

*=fi£
*. *.

êl
Jf dim.

§^ S
4 4 4 r j rj d^ iT^

Oberpriester. Le G4 Prêtre

^^ ênË*3f-

i)

P P P P P I
f ee£

93A
40L-

A - bi - me - lech !

A - bi - mé - le<h '

Er-mor-detvon den

frappé par des es

Skia

c/a

ven!

ces/

m ^ —

-

ep- fete ^— *

ss
\>-é :

~:

—

o—=:

—

o
. 3 m #bf

D. & F. 6935



1*-^m - j ^a^y * ^
67

4

Und ihr lafit sieentflietfn?

Pour-quoi les Idisser fuir?

w

Her-bei! er-

Cou - roua, cou -

^iPllIlPP;
b5*p*tt:

*J~jfi^i>5ii,5

k

PS^t £ _£ -KiiS $-#-r^ ^^
greift dieWaf fen!

ces/

Râcht den Tod eu-res Herrn,
Pour ven-ger votre Prince,

die Em-
é - cra-

po-rer bestraft! Ver-nichtet je-nes Volk, das uns_ zutrotzen wag-tl

sez sous voscoups Ce peuple ré-vol- té bra-cant vo - ire cour-roux!

Erster Philister. l
e

.

r Philistin.

D. 4. F. 6935



68

1.

Ph.

*=&^M-h-H-ï
lithmt ? Die da.sSchwert er-griffen hat.

chai- nés Sou -dain vont nienia - cer.

Zweiter Philister. 2? Philistin.

§^ f $£==Ê ÏÊ=\
Mein Au - ge war g"e - bien

Je cherche en vain mes or
det. Den
mes, Mes

fi p

2.

Ph.f§^
Sinn

bras

mm ^=r^t^±
umhullte Nacht,

sont impuis - sanis,

Die Kraft kehr- te erst

Mon coeur est plein d a
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Oberpriester. Le G^ Prêtre.
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S^ÉzrfeM :fefejÉ
Fei

Z«
g-e! ihr flieht

2.

Pli.

wie - der, Alsder Mord schojivoirbracht!

-A//- - mes, Mes ge-noux sont tremblants!

vor je-nen Schwachen?
c^t'.v ^#<? ûfe* fem - mes!

^m
Ihr er -

Vous fuy -

î^w v** ~Jr
!^

/^*

^ ^=
T^W b^ S

^ SËÉ?
zit - tert vor ih - rem Gott?
ez de - vaut les coin - bats!

m i
4

Fiirch-tet

De leur

gv

ïpp
*é

Î
^1^-^-^^=?=^

o.w$A&$=& V
rit.& >J^y

ZÀS4-
ihr un-sicht-ba-re Ra - che,

/?/<?# craignez-cous les fiam- mes,

Si
•=sfet

Wo-mit euch ein Wehr - lo - ser

Qui doi - cent des- se'- cher cas

mie^
n §H

rit

"fi

S^S^

SEt*

ffiSe
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Scène IV.

jg Ein Philistâischer Kriegsbote
Un Messager Philistin.

Herr!

Seigneur!

^fin^ ^^ è^*mm
dasVolk derHe-brâ - er.Das.von Samson gefiihrt, sich em-
la troupefu-ri - eu - se Que conduit et gui- de Sam

-

o. 'Jti&lX-^.
droht?
brus ?

(J = 92)

*fcS
pp a tempo

kw ra
^ v

m:
¥

z?

¥̂
^

P
?%=m

pu r ^ f i4f- p r pir J' r
jl

p i

em
K.

r-
- port, Ver-wii - stet râ- chend un - ser Feld;

son Dans sa ré- vol - te au-da - ci - eu

Schon ist uns'-re Ern-te zer -

se, Ac- court, ra - nageant la mois.

teem
K. P¥

&
stôrt.

son.

Erster Philister. le.

r Philistin.

Ver - lasst

Quit- tons _

y* \ i n ('

P. n r p ^ ç
Weh' uns!

Fuy ons
Hier ist Hiil - fe ver - ge - bens! Ver-

un danger i - nu - ti - - le.' Quit-

Zweiter Philister. 2V Philistin.

iH\ï - _^^ y i r ; ix^f i
r r v f

Weh
1

uns! Hier ist Hul - fe ver - g:e - bensl Ver-

Fuy - ans un dan-ger i - nu - ti - - le! Quit-

igil $ B
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te ±e*s
diesen blu -ti-g*en Ort. Herr, zu ret- ten uns das Le-ben, Flie - hen
auplus vi - te ces lieux. Seigneur, a - bun - doutions la vil - le Et eu-

£

{E=p=(f=fc#=p
=--P

I

f
' pb^jp-jtafaj^1.

Ph.

Ph

. lafit diesen blu - ti-gen Ort. Herr, zu ret- ten uns das Le-ben, Flie -hen
- tons auplus vi - te ces lieux. Seigneur, a - ban - donnons la vil - le Et ta-

gfl> r ?£t-£p
|

r vP f p i r p r pMJr
lafit diesen blu- ti-gren Ort. Herr, zu ret- ten uns das Le-ben, Flie -hen

-tons auplusvi - te ces lieux. Seigneur, a - ban - donnons la cil - le Et ca-

%m i m

§œ& m a a

ODoppelt langsamer. Le double plus lent. J = 92.

ï
wir in die Ber - g~e fort.

thons notre lion - te aux //eux.

S£
jJiJ>J. .M I

<'^P^Ph

2.

Th.

wir in die Ber - g'e fort.

thons notre hou - le aux yeux.

wir in die Ber - g'e fort.

thons notre non - te aux yeux.

g-^ Doppelt lang-samer. Le double plus lent. J = m.
*-' -m-

*•**• * ^^-**-*T^*^5ï:

Oberpriester. Le G4 Prêtre.

tf T

W£L-IL=*&W V P PHH^lf
"

^
Fluch euch! Ew'gerFluch euremStam-me,Ihr Kinder Is-ra-el!
Mau - di - te à jamais soit la ru - ce Des enfuntsd'Is - ra-ëlf

.

^m^=^
*t**?y*. S :g —

5s;^E 4>»
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•3HfrJT-=- Mj^^jLJLgjm^
Weli euch! VertilgtseiselbstderNa-me.VomVol-ke Is - rael!

Je. veux en ef- fa-cer la Ira - ce, Les a-brekver de fiel!.

màJÂà^M$f^^^^
Rà - cheuwill idis! zit - tre vor mir!

J'e' - cru -se-rai du pied

V

Ein schrecklich Los
Ses os bri - ses,

sei dir be-vei tet, Ew' - g-enHaJJ schwôrieh dir! Ew'
&ugorgea-ri - de, Sans fré- mir de pi-tié! Sans

D. de F. 6935



m^--fafcS ë^ë
73

m
g-enHaij schwôrich dir!

frr'-mir de pi - lié/

bÈfeE^SÉas
/
^N*

a^M^Efe^4^^ff
Jr.

^3=E3

P •S?? •

PPf 3E3F=3t:

as***a*»*

?=H0,

FJuch ihr, diedenFrevleig'e-bo - renjFluch,wergeliebt ilm hat!_
Mau - dh soit le sein de lu fem-me Qui lui donna le jour!.

à 4 kfo,;

g^^JjfsEEpBE

>
EŜ

El

ilf^ ^

^^ il
"f

wm
£

o. *= e=^gf0;f gr pp|p-p=p^Ê

.-U-i fr^

Wenji er einWeibinLieb' erko - ren, ÙV sie an ihin Verrat!
Qu'en -fin u- necompugneinfà - me Trahisse son a-mour.L

f^4i~4tÊÊ;Wff^l

FiuchdemGott, den je - nervereh - - ret,

Maudit soit le Dieu qu il a -do - - re,

I). a F. «ïjas
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o-

f

ê^tJLqlTD •

py * h p tlJ^
Dem Gott, der ihn haterhort!
O' Dieu, son seul espoir!

Sein Tem - pel sei

Et dont mu haine.

^4AJ1^
|

f Y P%^fi0.

.von mirverhee - ret, sein Al

. insulte en- co - re L'au -tel

tar sei zer-stôrt, sein Al

et le pou-voir, Eau-tel

, mik f f m

i

- tar sei zer-stôrt!

et le pou -voir!

Kriegsbote, Erster Philister. Le Messager et l
c
.

r Philistin

m '<

hhh' t i4 H t
j

f

Zweiter Philister. Le Si'." Philistin.

WM
Dein Gott hat uns ver- las - sen, Wir flie-hen die-sen

Fuyons dans les mon - ta-gnes, A - ban - donnonsces,

fi-vw p r iujL^^Jiîi^iips?
Dein Gott hat uns ver-las-sen, Wir flie-hen die-sen

Fuyons dans les mon -ta-gnes, A-ban-donnonsces
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AX

eiu
K.
1

Ph.

Pli.

75

m
Is-ra-el

QWIsra-ël
sei verflucht

soit maudit
durch
par

Da - g-on!

nos Dieux!

m
f V w ^mn

-»»-

Ort, Koinmihituns m die Berge, WirsuchenHulfe dort!

lieux, Nos maisons, noscompagnes, Etjusques à nos Dieux/

»jw r >p in Tpp
i
^^ g££g

Ort, Kommmituns
lieux, Nos maisons,

tem M Éfe

in die Berge, WirsuchenHulfe dort!

nos compagnes, Etjusques à nosDieux!

M 000

lïf^* =: i W-b^ f
S^

«#• j: ïP

s a
I

ï=

Die Philister driiugen den Oberpriester zur Flueut, uud eileu uach liiiks ab, Abimelechs Leiche mit sich

II sortent par la g-aucAe, emportant le cadavre d'Abimélech. Au moment où les l'hilistins quittent

( /Lv'& ah» r *9 **• **• **• *r
;•- ^£jr fr m

v . . / » _ m Srrr,
i| (fa

v 4L *p^
w w w w

f
fc ) : ikir * V t ' t * f uV «f

3 1 •--
•_ — • _

t « t i

* __.J_.J_. _J • _. _J _. rJ

iiehmend. Hebràische Fraueu uud Greise eilen vou rechts herbei. Souueu- Aufgaug. Hellcr Tag.
la scène suivis du Grand Prêtre, les Hébreux, vieillards et J'cmmcs entrent par la droite.

V-

Le soleil se lève complètement.

|H_*_-__

P dim.

* *
2. Jr~=: — ^~-3 ai— Ai. sr— ___:

3 =: * 5 3 = = = =* -0- • -o -w- -»- -»-

S
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Hebrgisthe Frauen uud Greise - Spiiter Samsou
mit dcu siegreichen Hcbràeru.

Les femmes et les vieillards Hébreux - puis
Samson suivi des Hébreux victorieux.

Scène V.

(

A. Andantino. (J = J )

Hebrâische Greise. Vieillards Hébreux.

Chor der MLLnner. nasssumnicu. Basses du Chœur.

v :, g | &m^E$0mm^^^^ EfcE^
Lo - bet den Herrn!

Hym - ne de joi - e,

tont,_ ihr Ju-bel - lie - der,

hym -ne de dé- li - vran - ce,

Steigt zum Him-mel hin

Mon - tez vers i'£ - ter-

D & F. 6935
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oLq^ Lhu^c Ltûxsi-eL -kjjbuiju^

CÀXl. H^UÂlc dfL JeÀ (-^yT^U3LX3 v^fctT=*^i4

w

cLc^d V-oCc^t^i-^i^i^L) ùA^Jt\jLA*jL- n*«a**- ^ou-/t cî -ix.vTu,^t" ~i£ ? -> > t-oc <_c«-</
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î , B ^E^r.zy=F=^
an
nel!—

Er war mit uns,

.

Il a dai - gne\
Er er - lô - ste uns wie - der,

dans sa to-u - te - puis - san - ce

I
!St̂ m^^-mu^m 33=r*

Er hat Gro - fies ge

Se-cou - rir Is - ra
tan!. Aus tie-fer Not hat Er uns er-

Par lui le faible est de-ve-nu le

giip^p^^^Ëi^
ret - tet. Al

mai - Ire Du
lein

fort

durch Sei - ne

qui l'op - pri
Macht!

mait!'.

Er schlug den

Il a vain

-F
-6

:^P

t. P! iH mm
Feind, der uns lan - ge ge - ket - tet. Ihm sei Dank___ ge - braehtL
- eu l'or-gueil - leux et le traî - tre Dont la voix Vin - sul . tait.'
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Ein alter Hebràer. Die siegreichen Hebraer, von Samson gefiihrt, treten auf.

UnVieillard Hébreu. Les Hébreux conduits par Samsan entrent à droite.

Bj»

Ji*jWJHjJ*j
>

*J''ylfTf7J ^=r^V

^S fe^A.H. * P^
Weil wir ver- ach-tet Sein Ge - bot,.

Car nous a - vions bra-vé ses lois.

Bis wir er
Plus tard, le

*̂ rj ¥
^ffi§ À *L

Ff r

i#^ 7 "i ' 7 -

«y * t "£?ff
p

«.a
4 a: ^^S7» g»

A.H.

-ho - - ben uns - re Stim-me, Ihn rie - fen in der tief - stcn

front dans la ports - siè - re, Vers lui nous c- le - vions la

ifeE mm ë

m k

w r

i
\

V
^=iS !fc

5'7 j)7,H 5E57 '^ 7
* S& ±iH
(p

* • * e i bî

.H.g^ M=&=fc£
Not._

voi.v.

Da neig - te Er-
ses

Sein Ant - litz

tri - dus ai

gM
"m- -0- —

JSS AJ. .1 J*

*
r r F

y^VHQHP•> v
1RF=f *=? 3

t^ r t n
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A.H.^É ^m ~?:

nie -der, Frihrte uns den Ret
- me- es: Le-vcz - vous, mar - chez

ter her- bei,

.

aux com - bats!

.

Den
Je

Ê ¥ î^=j=fW^ u n zrr~=;

mi à^ mii?£11 1 1

91A

fu

.H@ îï i
Arm be-wehr-te Er uns wie-der,
suis le Sei-gncur des ar - me - es,

Sein Volk, Er macht' es wie-der
Je suis ta for - ce de vosM i fm*

m
3
i %

«=È
A 3^ï:

:zz

t5>-«"U rJ-,

9- —

r»mA.H.

d

frei !

bras!
Hebraische Greise. Vieillards Hébreux

J>_ - m » i. Tl
cresc.

yrT=F? rr-rp i ^*

*
13

Er hatSein Volk nun wie - der er - ho- ben, Aus der Knecht- schaft Schmach,
Il est ve - nu vers nous dans la dé - très - se, Car ses fils lui sont chers.

i
w. #:

-fi-

^5

put cresc-

mïR m H mm îVH. £

|
^^ ÏEÉ

Vor Seinem Zorn die Fein - de zer-sto- benj Wer Ihn hohnt', un-ter

-

<0w Vu-ni-vers tres-sail-le dal- lé - grès- se! Il a rom - pu nos
più cresc. .

B 1
^u„*' m iVor Sei-nem Zorn die Fein - de zer- sto - benj Wer Ihn hohnt', un- ter

Que Vu-ni-vers tres-sail-le d'al-lé - gres-se! Il a rom - pu nos

$ F t rî:

^ -G

cresc. -&
t.
-4-

f* 3*~
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E*BÊËm^
Lo - bet dan Herrn!
Hym - ne de j'oi - e,

ton'tj ihr Ju-bcl- lie-der, Zum
hym-ne de dé - li - vran ce, Mon -

mmwmmm
Lo - bet den Herrn! tô'n't, ihr Ju-bel - lie-der, Zum

hymne de dé - li - vran-ce, Mon-

m *¥
dim.
m m &:. mA.H.

Ĵ-

Him - melsteigthin - an!

tez vers VÉ - ter - ne/.-

«

Er war mit uns, Er er - lo-ste uns
// a dai - gné dans sa fou - te - puis
dim

ipipppMp mm ? à
Him - mcl steigt hin - an!
tez vers VE - ter - nel

Er war mit uns, Er er - lo - ste uns
Il a dai - gné dans sa tou te - puis

ÊÈ
dim.

;?

'W -6-
=5 = -S- 1

«a a

—

m P
W=W

E
p—

»

£££

t
su

wie-der, Er hat Gro-fîes ge

san- ce Se-cou- rir Is - ra

tan!

ëlJ—

S Ff^ «
wie-der, Er hat Gro-Bes ge
san- ce Se- cou -rir Is - ra

tan!

ël!-

m
Ei

^P
/> <///»

.

^
7T- r:
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Samson, Dalila, Chor der Philistràischen

Frauen, ein alter Hebràer, Chor der Hebràer.
Die Pforten des Dagon-Tempels ô'ffnen sien wieder.

Dalila ersclieint, im Gefolge junger Madchen und
Frauen j aile mit Blumenkrituzen g-eschmiïukt imd

Girlanden in den Hânden.

81
Samson, Dalila, Chœur des Philistines, Le

Vieillard Hébreu, Chœur des Hébreux.
Les portes du temple de Dagon s'ouvrent. Dalila

entre suivie des femmes philistines tenant dans
leurs mains des guirlandes de fleurs

m
Etwas langsamer.(J=76.)

Scène VI.

Un peu plus lent.

W -©-

g$m
sempre pp

351 ^E4J=-U > J v-h.1 n •,*!•,^ t
èsfe^ES^

'&&.
sempre con Pédale

Sopran. sehr zart très douce

)es Len - zes vol - le Blu - ten - pracht,.

Voi - ci le prin - temps, ?u>us por - tant des fleurs _

Alt., sehr zart très doux

Des Len - zes vol - le Blu - ten - pracht,.

Voi - ci le prin- temps, nous por- tant des fleurs.

h J * h rjlli il

)en Hel- den sei sie dar - ge bracht!

Pour or - ner le front des guer-riers vain - queurs!'.

Den Hel- den — sei sie dar- ge '- bracht!
Pour or - ner le fro?it des guer-riers vain - queurs/.

n-f3--T>-J^E f^jfc^^
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Griïfit Schwe-stern sie al - le, Mit hel-lem Schal-le, Singt Ju- bel
Mê - Ions nos ac - cents aux par-funisdes ro - ses A peine é

Griïflt Schwe-stern sie al - le, Mit hel-lem Schal-le, Singt Ju - bel
Mê - Ions nos ac - ce?its aux par.ftimsd.es ro - ses A peine é

*m it3E£* *

Pw 1=3.

•? 7
£

3

r^, 1

i-'-^j^ii 1

i

n
i'

i

1

lie - der, Weil hol-der Frie-de wie - der lacht!

clo - ses/ A - vec l'oi- seau chan-tons, mes soeurs'

pb jrr^TFfj»

-lie - der, Weil hol-der Frie-de wie- der lacht!
- clo - ses! A- vec l'oi - seau chan-tons, mes soeurs!

J mmi w^ s
Der Ju-gend
Beau - té, don du

Weil hol-der Frie-de wie - der lacht!

A- vec l'oi- seau chantons, mes sœurs!

hol-der Frie-de wie - der lacht!

A - vec l'oi - seau chantons, mes sœurs!
Der Ju - gend

Beau - té, don du

£*tWH S^ S

mKèr^fï.

m * 3*

crr
00 .

£&* fl»J>J^ ip^^^
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Reiz, der Schon-heit Glanz
ciel, printemps de nos jours,

Beut mit dem Frùhling euch den
Doux char-me des yeux, es - poir des a

y—1
Reiz, der Schon-heit Glanz
ciel, printemps de nos jours,

Beut mit dem Frùhling euch den
Doux char- me des yeux, es - poir des a

mfct êPS$¥
*fji (2-,}) J e£

pp
-lui v ii O-JOàï^g|

Kranz,
moury.'

Die hol - de Lie - be,

Pe - ne - tre les cœurs, ver
Mit su- Kem
se dans les

Kranz,
moursf

Die hol - de — Lie - be»

Pé - ne - tre les coeurs, ver -

Mit su- fiem
se dans les

Û fei4
,kè'mtff^^M^r r—p p p—-p -+r—r^r-rr

Trie - be, Sic winkt uns wie - der, Und la - det euch zu Spiel und
â - mes Tes dou - ces flam - mes! Aimons, mes sœurs, ai - mons tou

Trie - be, Sic winkt uns wie - der, Und la- det euch zu Spiel und
à - mes Tes dou- ces flam - mes! Aimons, mes sœurs, ai- mons tou

U- iPIjlJ. F>tT
f

MëÉ̂ $
à

ï
W^ v

f-
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ÉÉ hééé â
Und la-det euch zu Spiel

Aimon$,mes s>/?irs,ai - mons

M
Tanz!

jours!

\
%

Tanz!

jours.'

u

Und la-det euch zu Spiel

Ai?nons,mes soeurs, ai - mons

Dalila (schreitet auf Samson zu.) Andclllte SOSteniltO.J =56.)

Dalila (n'adressant à Sarn^mt.) _fc» dolce

*t
"^Ms ? jrfc^^S*^*

Krie - ger, Der sein Volk be-frei- et nun hat!

- foi - rc De ce - lui qui règne en mon cœur.

#fef

]mm £-

iÉjé^JBB
dolcissimo

WÊMMÊê^i
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D.
fJ*t

V

^̂=^Jh^^f-4^^^=^É
85

ÉSfe^teÉfeëâl

Pi
Dali-la proist die Hel-den - tat, Dochauch in der Lie-be warst du
Da-li-la veut pour son vain- queur En-cor plus d'à - mour que de

sempre pp

i mm
TT' K

Htmm
Sie-ger!

gloi - re!

-^éà^té^é^^^^

mtmSk
Willst du dei-nes Sic-ges dich freu'n, Nach So

~~—

~

~- mon bien-ai-mé, suis mes pas Vers- So -

ai a
rx.

mmY^^W%
l ê̂ ^
sempre legato Œ^

uÈ̂ ^w^^:MJ^(ifr^Mf^
rek, demlieblichem Ta - le, Folg' mir nunzum Freu-denmah- lej Da-li
reck la dou-ce val - lé - e, Dans cet- te demeure i - so - le - e Où Da-li

pta^pÉn S

miâ

- la har-ret dort dein!
la t'ouvre ses bras!

Samson fbei Seite). Samson (à -part).

komm!.
Pour foi,

h
: «PH^ pp.«p*gp3=3
Gott!

Dieu!

viel lieB"t Dumichvollbringen! Gib mir
toi qui vois ma faibles - se, Prends pi -

~md--*^feg

f= =r
rn^rn

gi^^m^L
<w*er
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TOrJUi p
ii ji j_^j^ff Juri^teËpif

dirwinktderschonsteLohn! Sieh mich in Lie - be er-glii-hen!

j'ai cou-ron-nc mon front Des grap-pes noires du tro-ë - ne,m J>- JW> -J^ry.
r. p f

i

r-—^W^IT
Kraft, auch hier, wje zuvor! Stâh- lemein Herz, schlie - fiemeinOhrDemTon,derden
- tié de ton ser - vi-teur! Fer - mêmes yeux, fer - memoncwurA la dou-ce

api —
Z7 r

ai j j

r F
S

j j.

m m

TE
» » «f ' *£

P ^S«fc

ffi^jN ^ iii). JiJ>- Ji l^ V ^.h jpQg
*t

Es will die Ro - se von Sa-ron An dei- ner Brustnur er-blu

Et mis des ro - ses de Sa - ron Bans ma che-ve-lu - re de-bè

tt" p ^[? (TT" / P t i

Sinn will be-zwin - gen.
voix qui me près - se!

PlP ^rj^fZ

TgffT "J J
irr

il g3 o^a¥^ r

i
*t
p 3=£

^
hen!
"*' ~Alter Hebràer. Le Vieillard Hébreu- '"•' „Alier tteDraer. Le vieillard Hébreu. \ s\ i—-à l

11 r pp-Tt^nry i itp-yPP- pp P^jf
h

Entflieh',meinSohn,verschliefîe ihr dein Ohr, Sie lockt dich nur in ih - re

Détour - ne- toi, monfils, de son che - min! E- vi - te etcrains cettefille é-tran-
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£^ cresc.
87

^m £ M1
p p

tf

p

~~
p" |

—

p
s.

A.H

?7

Lafi mich ent - flieh'n

Voi - le ses traits _

wm
l
ls^

Schlin

- gè

E=S

S!

dem hol - den Klang, Mein schwa-ches
dont la beau - té Trou - ble mes

Y
gen,

re;

»'f
m <9

¥

*t
^F^ ^P= I P P ^P g * £

Herz
sens,

cresc

will er bc- riik -

trouble mon â

mt^jf-^~~=^imu^

ken! Verlosch'dieGlut in ih- ren
»«/ JS? rfi? «e* ^«tr e - teins la

A.H. J^-f-M
DerFeindin' darf_.
Fer-me l'or- eil -

tm i
J,

diesnim-mermehr ge- lin - gen, Die zumRa-che-
fe <7 sa voix men-son - gè - re, Et du ser-pent é -

±
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1Shrfvn ,n
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Dalila. T~)
Dalila. do/.

F

p^pj^r^^D.

ytP
cresc.

Su-fier alsderTraube Saf't

Dou.xest le muguetpar/u-mé;
Sinddie

Mes bai

ppppp^ËppÈ m
A.HgP6

Blik - ken,Dieschonverzehrend michdurchdrang.
finm - me Qui me ra-vit la li - ber - té!

Ach, verge -

Flamme arden-

m W 1
- op -fer dich
- vi - te le

er-kor !

ve-nin! sempre legato.
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- bens!
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ihr wi - der - ste - hen Kann ich nicht

qui me dé - vore, Et qu'el - le ra -

ma m s ïAH g=* f
Ach,

Mal
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<7 fof|
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kom - me zu nip - pen,

la man- dra -go - re

Der dich be

Est moins su
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f^tyf^m
- rauscht mitWunderkraft!
- ave, ô bien aimé!

. u cresc. -^ ^

A.H

î^^ï
Komm,
Ou -

dim-

mir, Herr!

se, - toi,

hilf mir, Herr, ich ruf ' zu Dir, Sieh mei- nen
A - pai - se - toi de - vaut mon Dieu, Pi - tir, Sei -

**£&=*
fal - schenWeib,

cet - te voix,

^^Pp^^
dem fal -schenWeib, das dei- ne
De cet - te voix plus duu - ce

»r t^

D. ÉÉg^feÉlp^^iii
an mei - ner Brust zu er - war - men

- vre tes bras à ton a - mon - te,

ti £m

&
Und ver

Et dé

£
Kampf!
gneur,

A.H
/-

Ruh
que

Gott,

pour

f
be -

le

droht.

miel! .
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ce - lui

re

qui

P

mein
t'im
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D. y4^gjg^__j, j^iJggaE^^
s.

*fc

schmàhemeine Lie-be__ nicht! Du stolzer Heldmeiner Au - genLicht,

po - se -la sur ton cœur Comme un sa - chef de douce o-deur,

$=£ £ y*œ
Fie - hen!

/?/# - ne/

Ich ruf'zuDir, o.

Ah! pi - tié, Sei

v*$ v n JL-I) p- p'B P p g |

|

g ^SAH. £

i
a

Der Schlan - ge Gift be-reitet dir Ver- der -

Ja - mais tes yeux n'auront assez de lar -

4

- ben, Fal-lenicht

- mes Pour dé-sar-

I
=i

F«Hi-*

9#^ » * E» #-^ft *r r

»jppi ps^̂
E
P

Ru- he sanft

/?om/ /# senteur

in— meinen Ar - - men!
rs/_ en-i - vran - - te!

P^ v .
. jjf~Hf Es.

Herr!

gneur,

cresc-

Sieh mei - nen Kampf,
pour ce- lui

hb-re raein Fie

qui t'im - plo

- hen !

- re!

A.H

l m wm
ab

- mer
von demHerrn,
la co - le -

U-^fé
:

<fr^%

deinem Gott!

re du ciel!

<f.

p~gy

F* =I^ S ï

cresc

^Êm i ±
^?/a cresc.
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Pfe«4

O, fall' nicht ab von dem Herrn,
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dei - nem
Pour de' . sar - mer la co - le - - re du

P
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vfi~
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m»«t **
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Gott! _

- gneur!

.
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Gott!
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D. £ F. 6935



92
Die jung-en Màdchen in Dalilas Gofolg-e beg-in-

nen einen pantomimischen Tanz mit ihren Krânzen
und Girlanden, womit sie die hebrâischen Krieger
anzulocken suchen_Samson in leidensehaftlicher

Erreg-ung-, sucht vergebens Dalilas Blicke zu ver-

meiden, widerstrebend îolgen seine Augen allen

ihren verfuhrerisehen Bewegung'en Dalila nimmt
in Mitte der Tanzenden an ihren Pantomimen und
uppig-en Gebàrden teil.

Les jeunes filles qui ont accompagné Dalila,

dansent en agitant des gu irla ides deJleurs qu'elles

tiennent à la main et semblent provoquer les guer.
rier's hébreux qui accompagyient Samso7i. Ce der-

nier, profondément trouble, cherche en vain à éviter

les reg-ards de Dalila-, ses yeux, malgré lui, suivent

tous les mouveme?Us de l'enchanteresse, qui reste

au milieu des jeunes Philistines, prenantpartù leurs

poses et à leurs gestes voluptueux

F1 Allegretto.do4=J

Tanz der Priesterinnen Dagons.
Danse des Prêtresses de Dagon.

sempre pianissimo

i . i f^M"

g»^jgî#p£

p#Pj^

m t-—-*-

—

-*-

P~CTp

SpP^i rTF » :?-»£

feliéHHf%
^P^gF
fe*E§ i= #

riQJnl

1

m
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t.J \\^±d^^A

D.JÉ F. 6935



uy^a
l£Lït&

^^F^f#

93

te

###É
W •>

ihltAJI

^=^ ^

ïttr

s id=É i> g^_J>_jJL^Q

T ^£ fc

p̂ pf^riN ^^#^ifPL^T = r>- âff
i?

: ^^Si ^ f
i5
__

:

f f

3i lïfe^
r

^jg^pi #
ff^b^f-

— r*-

Ï£
77

7 fSpgjp fr it
)fi=jt

UT ^J*
D.iF. 6935



|j &Tf » éllr * cfr rp*^ JJ £gs

4i

tf£^m

sp4
jfîiî ? j?3 ? i?j ? jf? ?

^

f^
j
p y JTj] -y J^ J ?/yg^=

ft) f^ J) j)

J>^
ÉÉpB iâ-Ju

^n

-pu 3^ 0 ! —

—

!
'

"
; . '

16 j>?^ û. l^-i A^Q-^JUA^^a
ft

^3^n ,i tè

'? BJ=ib^^^ S^S
7

D.<fc F. 6935



AbQ^
95

mfQ *&iïti>
-Mj-M^

fatrfïïVTï * wrrri
Jihi

* j lffl
QAç =

> f^ Jl A J> fi 3) a
I^U'Ld^MF œrï ffl^

xiS u^ g^ * ^^
n^rii 1

1

i rs ^*

^ i» », p m m téJ fï&ffFt



96

. Andantt\(s*=J) Dalila. dolce

rh-j i
>Tjtë ^^5

Ma î=fe

Die Son - ne, sie lach-te, Der Friih - ling er-

Pvin-temps qui com-mcn-cc. Par -tant l'es-pe-

S
dolcissimo

màm£ a. U u -LA

mA]'</<

—
73 rjyJ Ji j) ** S ^&

-&+

U
.wach-te Undkiïfi-te die Flur.

- raii - ce Auxcœurs amou-reu.v
,

& r#
Er zog durch die Lande Im
Ton souf.fle qui passe Dr

m
Nft-ft

lU A^L sLi •^^:

P

dtlm f^ttD. fefeJr^-F-f

dfeS

Blu-men -ge - wan - de

la terre ef - fa - ce

Auf duf-ten-der Spur.

Les jours mal-heu-reux

.

m

Er
Tout

EÊEfe
É?

*& g J: J k LA A
i

m a.

£: P

Um m pw ppipr r̂ f--ii^rpJj iP
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ban - net die Schmerzen, Die ein - sa-me Her -

brûle en notre à - me, Et ta dou-ce flam
zen Lang - ver

- me Vient se

a
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m i i r-
*£f$^3Ê^$ wn^t

u
schwie-gen qualt, Und Lie - bes-ge - dan -ken Durch-ziehn oh - ne Schrau

- cher nos pleurs., Tu rends à la ter - re, Par un doux mys - te -

m è=è
~w '4 W- &

SE iU: Ul9-' u à^A UaHEp f=*=fr

D. « cresc..w.M Poco animato.

a £ ^$ 5^ P^
ken Won-nig die hof - fen-de Welt. Ge - nie - - fie des

re. Les. fruits et les fleurs. En vain je suis

D. m =3z
ï lÉÉ

Le - bens, Es schwin - det so bald; Du leug-nest
bel - le! Mon cœur plein, d'à -//mur, Pieu -rant tin

ï iS

ver - ge-bens Der
// - dele, At -

/S il H CT€*>C

Lie- -beGe-walt. Und wirst du ver-ges-sen, Und bist du ver-
- tend son re- tour! Vi - tant des'-pé -ran - ce, Mon cœur dé-so-
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*&
si'h g-egen Samson).
a Samson, tournée vers luit.

m j j. j> r hJ>J J>JD.

Ji
' J i- T

ruf ihn mit Tr;i -nen, Sein harr' ich mit Seh
la nuit tom-bati- te JH. . rai, triste a - wan

nen, Bis er wie-der.

te, Masseoir au tor.

u.s ï t t: £ mmr=r

Sft
«f2- i pu*

*«
cresc.

mD. P^P £ :=

kehrt, Die Lie - be er - hort! Dann will ich ilui

L'attendre en pleu-rant Chas - sant ma tris.
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&
l̂as

tes

W^^M^Ê§Ë$m^mÊM
sen Nim - mer-mehr von rair, Fe-ster ihn nm - fas

se, S'il re- vient un jour, A lui ma (eu . drcs

S»#
^^^P

acrrl. dim.

sen, Kiis-sen fiir und fur! 0, du won-ni-ge, se - li - ge
se Et In douce i . ores - - se, Qu'un brû - tant a -

occel.

H rit. owm ^
Zeit, wiirst du nient mehr weit!

mour Garde a sou re . tour!

m
Alter Hebràer.
Le vieillard Hébreu.mmmm

0« te

Ein bb-ser
L'es-prit du

A.

H. W^¥¥ m̂^^mm^
Geist hat dies Wi'ib aus-er -ko - ren, Dir zumVer-derb, denn Ver-rat brii-tet

mal a con.duit cet -te fem - me Sur ton chemin, pour troubler ton re

.
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um
,Etwas langsamer. Un peu plus ient.az-1)

dolce Dalila1=Si
Dannwill irh ihn las - sen

Chassant ma tris - tes - se,

fâi mH.

flie - he sie!

me tes os!

Etwas langsamer. Un peu plus lent. (72= J)

esprCHS.
f

^HWfes*
ma- -S--

*•

riNtf

i¥^^ mm
Nim-mer -mehr
S'il re - rient

von mir,

un jour.

Dann
A

will ichnie ihn

//// ma toi

ffifftffffffff^
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'Wahrend ihres Gc-sanges hat sich Dalila mehr un<l mehr zurïïckg'ezog'en und die Tempelstufon whn-

(Dalila regagne eu chantant les degrés du temple et provoque Samson du regard, celui-ci

sempre

V U 3^5 g^^ -»—y-

Ê
las - sen, Ihn fe-ster um
dres - se A lui ma len

fas-sen, Ihn kiis-sen, ihn

dres - se Et la douer i .

Mm
der bestiegen. _ Samson, unter dem Zauber ihror Blieke,zaudrrt und kâmpft in leidenschaftlicher Erre-
semhle sous le charme. Il hésite, il lutte, et trahit le trouble de soji âme.j gung.j

piit, piano rit.

m ^ :s^
kiis - sen!

vres - se

Won -ni - ge, se - li - ge Zeit! warst du niehtmehr

Qu'un brû - lant— a - mour Garde à son— re .

m \rit.

âÉEH^J—A A A ^
-f -r r- -r -r- r

D.
41m

Langsamer.
Plus lent.

(Der Vorhang fâllt.)

Rideau.

~m\
weit!

- tour!

=z3t

A
r

<£a.

(F

SÈîëiiÊfe
pp

w f
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AKT U.

Das Tal Sorek in Palàstina. _ Links Dalilas Haus,

dessen Eingang- von einem leifhtnn Portikus iiber-

dacht ist. _ Uppig-e Blattpflanzen und Schling-g-e.

wârhsG umg'eben das Gebàude. Benn Aufg'ehen des

Vorhang-s beginnt die Naoht und bis zum Schluss

des Aktes wird es immer dunkler.

ACTE IL

Le théâtre représente la vallée de Sorek eii Pa-

lestine. A gauche la demeure de Dalila, précédée
d'un léger portique et entourée de plantes asiati-

ques et de lianes liucuria?>tcs.

Au lever du Rideau,la nuit commencent sefait

plus complète pendant toute la durée de l'acte.

Vorspiel.

Prélude.
Moderato assai (69 = J )

te

PIANO.

•
f- •~r"

—

è è
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Dâlila (allein).

Sic ist noch reicher g-eschmiickt als im erstcn Akt.

Bcirn Aufg-ehcn des Vorhang-s sitzt sie in der Nahe
ihres Hauses nachdenkend auf einem Felsblock.

Dalila (sevlc).

Elle est pins pavée qu'au premier acte. Au lever

du rideau elle est assise sur une roche, près du
portique de sa maison, et semble rêveuse.

Scène I.

te
Allegro agitato.(i6o = Jj éëmt

f
y^ ^ f»ffiS ^£ i

ïï
7

Dalila. Animatp.
frp n \>t

TZ2L

f- rp r—p-fi

<r J"- I

»-

Sam - son! die - se Nacht muss ihn

Sam - son, re-cher-chant ma pré.

U-S
Moderato.

t) JuJ JU J)4. iiEEp
brin -gen, Er kommt, mei-ne List wird ge - krbnt.

sen - ce, Ce soir doit ve-nir en ces lieux.

El %
§> ^

35
jp cresc. J"

i).I^ MjJU^J^l» f^FË£
Mei-ne Ra-che mussheut'ge - lin -

Voi-ci Pheu-re de la ven - gean -

- gen, Die un - se-re
- ce Qui doit sa - tis

esprèss.
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B Mo derato .(92 = J) (%icM zu langsam)

±É
ffiSW^

Gôt - ter ver

fai - re nos

sohnt.

dieux!

m m4:3^
cresc.

I fam «
s » iV-ja D±±
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f
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Dalila.

:fc=fc *EE^ g-^U-^
Lie - be!

A - monr!

ê=ê
mei-nem Hafi steh'zur

«?>«s ai -dcr ma fai-

m5^
^

mrt r r r^ ^^
5!

pp

3

°«ste ^r vm r~x~t. H3
Sei -

- i/*s -

PS
r~&
l

mm
3

te! Dein sii-fie-stes Gift lei - he
Fw - se le poi . son dans son

mir,

sein. !

i

m—m
-«- o

STV
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t
1>" ^^^^^^PP^^EE^

DaB ich sein Schick-sal ihm be - roi -

Fais que, vain - eu par mon a - dres -

kfe
J *~ j-

,
^^^^^^S

te,

-se,

Sam - son, er lieg' ge - fes - selt vor mir.

Sam - son soit en - chai - né de - main.

te m&
f-
^^g^^^^s

Mei-nemReiz woll-te er sich ent-zie - hen, Ver-

// voudrait en vain de son â - - me Pou-

D.m pp^s
cresc

geb - li-ches, to-richtes Muh'n!

voir me chasser, me ban-nir!

X̂^^ÉS^p)ie Er- - inrîrungkann er nieht

Pourrait - - il é - tein - dre la

tefe^ri

^P



107

*fc
£ *^ rf/»*.

f^jv^ HP
flie - hen, Die- se Flam - me ver-zeh-ret ihn.

/A?/« . w« Qu'a - li - men - te le sou - ve - nir?

*
P

m te
f

K
i

Mein blei - bet er
Il est à moi/

espress

.

nd ist nu'i

-&*-

und ist Inein Skia
c'est mon es - cla

^1P=
te

S'?rrf tffr? f W * i»
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j y Ji j^ JgpHf^g
kt*

che! Dochsmktzu mei-nen Fu - fien er
ve, Et le re- tiens à mes ge-

M m
J a tempo

?^rr ï m
w.

4PS-F

p- fàEffi?
ki>

E
çr

f
^=^ PB

hin!

noux!

fcfeB I

Lie- - be!

A - - mour!

£»

cresc.

^Mm m¥$£
*j<_*

à*Bfg fc iSD.

f
'

mei-nemHaû steh'zur Sei
viens ai - dcr ma fai - blés

te,

se!

Dein
Ver

siï-fîes-tes

se le poi-

fefe Sa
Gift lei - he rair,

- sow dans son sein!

Dafî ich sein

Fais que, vain
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-M J y > i ^- ^ ^
Schick - sal ihm be - rei

- eu par mon a - dres

- te, Sam - son, er lieg' ge-
- se, Sam - son soit en- chai-

i*
F. dol.

D. m r iï \

^ m
-fes - selt vor mir.

- né de - main!
Lie - be ist

Con - tre la -

m
S

ir:

m¥f.

^é 'Ama
WPL

fc=a S fcEEÈ S
£

star - ker als sie al - - le

- mour, sa force est vai - - ne-

Selbst

Et
er, der.

lui, le

.

D.

G
=Ê ï ï j2 *- 3 1

Stàrk-sie, un -ter - liegt,

fort par. mi les forts,

Er, der sein Volk er
Lui, qui d'un peu - - pie
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mOC

- hob vom Fal - - le,

rompt la chai - ne,

<3? f^f
Von ei - nem Wei
Suc -corn- be - ra _

be wird er be -

sous mes ef -

^tF t?~^
(Blitzc in der Ferne.)

(éclairs lointains)
8-
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$

^g^

Allegro. (132 = J)

te
Dalila.

Oberpriester.

Le Grand Prêtre de Dagon.

111

1

tefe£3
Allegro.(mJ)

y % ^ j y±
^m m wm^TT^

f

WW^Tf-
à ^è=Â m%-o-

W* TT r T-srw^

f̂ i==t*FtâT P p_r«r U»p-p r P V l f~T^I

Ich er- klonun die-se Fel-sen, Um al - lein dich zu seh'n; Da
J'ai gra - vi la mon-ta-gne Pour ve- nir jusqu'à toi; Do.

?Wa t
-

w.

o.»mÉÉ P

p~~ii;

i
I ¥ *

gon, der midi ge - sen-det, Liefi kein Leid mir gescheh'n.

gon qui m'accom - pa-giie M'a gui - dé vers ton toit.

$
&&

SH
m

tzrïrri
PP
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. Daliia. p
ï

g^^i^v-^^̂TJ^ffiŜ ^fr-Jr^fr
Ich grusseEurh,mein Va - ter! Seidhochwillkoinmenmir,Die gehorsamEuch
Sa- lut à vous, mon pè - re! So-yez le bie/^-ve- nu,vous qu'ici l'on ré.

àkv^y^ téE
eh-ret!
ve- re! Oberpriester.

Le G4 Prêtre.

SS te

te \
:Ja«

Ichver.

Notre

ÉÊS
T' f ^g^i ÇÈE*Êi

i
1EE

\-'^&
J

./•

ffl^P^*
U-v r JU7]

xr

-»-^ -o- 5* ÎEÏ
"O"

"Andante cor moto. (ss-- J)

Pi =?z

^p
3= *=to.

trau - e auch dir.

sort t'est con - nu.

kH=H—
i P ^ ^ ^m^t^H.m
*EÏ =»-ff « f * S» I « fjFjl

i^i

«•
|

ygp~ ^^^1 r Pir t-ppm?:

Leichten Sieg
La vie - toi -

hat er - run
/# fa - ci -

gen Der Hebra - er
- le Dcsescla-veshé-
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0. -j 'WÈmm
Schar DieunsreStadt be-zwun - gen,

- breux Leur a livré la vil- -le.

i~
-i, ir u f ff.

Als niemand ahn - te Ge -

iVos soldais devant

S
Ï3W5f^f Pf^ ^

iiiiiiiff*
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Sans ralentir
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Oberpriester. Le G<* Prêtre.
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Dalila nàhert sich langsam ihrem Hause zur Linken und lehnt sioh im Vbrdergrund nachdenkend an einen Pfeiîer.

.Dalila se rapproche de la s'auche de la scène versle portique de sa maison, et s'appuie rêveuse à un des
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Samson kommt von der rechten Seite, zaudernd,

erregt, verwirrt; er sieht um sich.

Die Nacht wird immer diisterer.
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Samson arrive par la droite; il semble ému,
troublé, hésitant; il regarde autour de lui.

La nuit s'assombrit de plus en plus.

DALILA.

SAMSON.

PIANO.

k

Scène III.

Allegro agitato/J = 160)s
i iWw

Allegro agitato.(J = i6o)

*Écfci fl&cirr ^incir
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(Blitze in der FerneXéc/at>« lointains.)
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sans ralentir.

ÉaiSB^l, Allegro agitato
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Das Ge
Ton se

s.* m
Schone mich!

Laisse - moi!

éîMi^Èi eJtfeÉte

Hft' FM ikfe

Più allegro.

^ *
ein - mal fie - he ich

se mes a - lar

zu dix! J (Blitze ohne Donner.)

mes! f (Eclairs sans tonnerre.)

"

^m
D. * F. 6935
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Sarason.

r ' •

iàdijrmii^

s. d*re
nicht,

fronts

mm m
Poco a poco più allegro

.

o-

Der un - treu ihm ge - wor
Fait gron-der son ton - ner

£
- den!

-^̂ m-jm^i
p lTJfl-gggb^~ ~T^ -j#- -^t
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&m
Dalila.

m
ich Trotz! Koi

^EE^El
Dir, wie ihm, bief ich Trotz!

Je le brave a - vec toi!

Koram!
Viens!

Komm!
Viens!

Ê fcfc îzr-v-f—

F

m ê
Nein!

Non!
Lafi mich
lais - se -

$»•« t. m i
r s

ï

m̂ * p ^ r "h

Ich ver - ach - - te sein

Que m'im - por - -te la

i

i=±
los!

- moi!

GottesZorn sprichnicht Hohn.
Je ne puis tn'y re' - sou - dre...

É &F ^m
Molto allegro.

D. m f
Dro -

fou .

hen!
dre!

w& iaTreffen £
fen wird

Ce*/ la voix
mich Sein

</e mon



(slM. l-ctl^/'su i^c^^l^ jL^U*-^*^ 4^, «+tX
/

-*£ -À-c*.i^e^ A(>*ec Z°̂-i- , /^Jt^t^/r

L- *--<?c. f



w.
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D. m i ad lib.

Feig

Là

m tt
ling! Nun ist's ge

.

• che! cœur sans a -

feÉm rn

Fluch!
Dieu!

$ * è

(Blitze und Donner bis zum Ende.)

(Eclairs et tonnerre jusqu'à la fin.)

Più mosso.

m wm
te dich! Fa]

i£

nug! Geh',ich ver - ach - te dich! Fahr' hin!

mour! Je te me' - pri - se! A - dieu!

Dalila flieht in das Haus. Das Gewittertobt mit furchtbarer Wut. Samson hebt die Arme flehend zum Himmel,wie
Dalila court vers sa demeure; l'orage est dans tout sa fureur. Samson, levant les bras au ciel, semble in-

gig ^] m
um Schutz dort zu suchen, bleibt wieder zogernd stehen, und stiïrzt dann Dalila nach ins Haus.
voçuer Dieu. H s'élance h lajvnts de Dalila, hésite, et enfin entre dans sa demeure.e a IcLspntz de i

gg «n m
D. & F. 6935
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Éfeiy^i

mwfmm
-^\(f^f£

!lf-4^Mft

*=£êÊé2&11
I

rf//«

<£

(ll6 = J)

Doppelt so langsain

Ze double plus lent.

Ab ^
Philistaîsche Kriegsleute kommcn von rechts, sammeln sichvor-

Par la droite arrivent des soldats philistins quis'approchent

• ~K
sotto voce

-sichtig um tlas H au s von Dalila.

doucement rf" la demeure de Dalila.

D. £ F. 6935
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u i* fi. te S f £ f.«

mIJBE*&£ m m S i^Jfi^OT^t-C^tirL^
^^ J73 JT3 m^m¥ C-J*^*

Sgfiâfi
•!/•

Ac

Ifeg^-^

ÊÊPôrccncr ccr ccr ccrccr

ég^ai
'tutu us us
j

/.#

19-»-
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180

•rjttK

•+

fi
Tromp.
e^ ijfp i§i

3Eé +-è3.-è+- W*

kfc

Ad
BÇ

semprc / * staccato

i*pp pM ^^^mippi

si i î ^ ^^ ^
i

??'~" %v i

^rmarcato

kte

Dali la erscheint auf Uer Terrasse.
Daltla paraissant -su)' la te7>vasse. AE Dalila.

«S
—3±.

133
I

P
A

er- bei! Phili - ster, zu

A moi! Philistins! a

te ê a.^ c 5= u#^ ^

D. & F- 6935



i* /ïLCltOOL- #ejLj*c^L

j/a^O^coL-<<ya- ~^L^M-

T

CQ~<~<^ -t-p-f^/- Ac y?^ ~L^ c^&^jLui ^ *J^^ ( /^y



3^(?JUL>M«> u j^cfê*U£w £ '—v*^

H\ClUUL
.

C/2 è» ii <-*/ <^-^L d*- ^ v c tt^U..

,/~ C<^*-<3~i~<~s

C <-



181

Der Vorhang- fâllt.

Rideau.

pHite
WiBm

77 -à

-0 m=

==4«¥
Wr*

m
7T 77

o

^fff^F

^H-fftf-

=B&eijïeseeïe!

h3 ** *
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A K T III.

Erstes Bild.

Gefàngnis in Gaza.
Samson in Ketten geschmiedet . Seine Haare

sind gekùrzt, seine Augen gebkndet — Samson
dreht eine Handmiihle.

Chor dcr gefanienen Hebriier hinter der Scène.

ACTE III.

Ie.1 " Tableau.

La prison de Gaza.
Sarnson, enchainé, aveugle, les cheiwux cou -

pés, tourne la meule.
Dans la coulisse, chœur des Hebreu-v captif

SAMSON.

Sopran

.

Alt. ^
o
W

Ténor, o

Bass.

PIANO.

mAndante. (76=

J

5
)

Scène I.

^̂
3Ë

Andante

r -r-r^r

D. & F. 6935
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£=0&=

^m
Vorhang' auf.

Rideau

.

$
D3

. Samson. p
: l t

njrW^fJTTi' e
Sie- he mein E- lend,Herr, sieh mei-ne Qua - len!

Vois ma mi - sire, hé. las! vois ma dé - très - set

Er
Pi

Hte ^f^f-fff-^rrrf^j^T-^m* t=i

m
-barm' dichmein, der ach! so tief g-efal-len!

- tié! Seigneur! pi - tiépour mafaiblesse!

Weil sichmeinPuli ver-irrt vomrechten
J'ai de'- tour-né mespas de touche

im» -«
:a: a

fi>—
or

sJW- TT

D. £ F. 6935
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S. tem j.
i N fh ^ Jw J»

?

c
s
I

ï^£
Pfad,

Mltt:

Hat fùrch-ter-lich gestraft mich Dei . ne Hand!
Bien- tôt de moi tu rr-ti-ras ta main.

espress.

gfeJE£E£

espress

É=Ëi
p J> J<J>

i
yyi>-p

(
ftp

p pp ^TrrTJÏ f=^P=M
Wann willst Du en - den mein bit - te-res Leiden?Wann mich befrei'n aus der Hand meiner

Je thf-fre,ôDicu,ma pauvre â-me bri- se'- e! Je ne suis plus qu'un ob-jet de ri-

$*#? i &m mY
\nrTri

ë
i hép

m
|

»

P P ? P M F (I (I P g ^
s.

Fein
- se'

de?

r/

£
Des Au - gen - lichts

Ils m'ont ra - vi

ha - ben sie

la lu - mie
mich be
re du

m 4>W
i £

s.^j-^^jTxrrp }>
i^

raubt, Und hàu-fenSchmach,grimmenHohnauf mein Haupt!

(7>/, Ils- m'ont ver. se l'a -mer- tu- me et le fiel!

-fTi ^hn^i

D.*F. 6935
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r>
Sopran uni! Alt unisono.B g

03

.S s $
Ténor.

n
Sam- son,.

Sam - son
}

.

(I

"(/"

w l!

1

if.
'

j

1

j
1

i rT
was tat'st du dem Gott dei-rfer Va - ter an?_
çh'os- tu fait du Ztieu de tes pe - - res?-

#ÉH h J> Ê J> Jl %m' *

Was hast du dei-nen Brii

Qu'as tu fait de tes fre
dern g-e tan?-

res?~

du deinen Brii

fait de tes fre

m
dern g-e tan?.

res?_

ÏEEEÎ

m
D. <fc F. 6935
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ÉÊH

Samson.

7- * MM M p £— Gott! Is . ra - - ël, in der Schmach, Von Dir

Hé - las! Is - ra. - ël dans les /ers, Du ciel

&f^
^M-^^E^w

\

fcfe

É s ÉffPP
an - er - bitt - lien ge

m 3EEÊ

un- er- oitt-iicn ge -trof-fen, Wagt nicht mehr, Gna.de nochzu hof-fen, Fiir

al- ti - rant la vengean-ce, A per - du jus-qu'à l'es -pc'-ran- ce Par

fFfu^^Ak^p t U Mf J' p; h h h
al - le Schuld,die es ver - brach!

tous les maux qu'il a suvf- ferts!-

Kann unsre Reu' Deine Stra . fe nicht

Que nos tribus a tes yeux trouvent

D. & F. 6935
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en-den, Soll Dei.ne Gna-de uns nie mehrer - blùh'n, Wird DeinemVolkdieSchuldmemehrveen-den, bon Dei.ne Gna-de uns nie mehrer - blùh'n, Wird DeinemVolkdieSchuldmemehrver.

grâce! Daigne à tonpeuple é-pargner la dou - leur! A - pai-se-toi devant leursmaux,Sei-

a:

wm
eP

wm—

j

^ Hr^^1-^¥ JT F F f-f
Dein Ant-litz von uns e

s.

- ziebtoWillst Du Dein Ant-litz von uns e - wig- wen- den?

gneur! Tui, dont j'a -main la pi - fie' ne se las - se!

pm mosso
F1

J
ï

Sopran

.

7j /^jt-jt^

./

^B=;
#

Alt. y

Gott hat dei-nem
Dieu nous con - fi .

j jl Ji >~res

o
W
O

Ténor.

PÉ
Gott hat dei-nem Arm uns ver
2>i'e« «o&s con-fi - ait a to>i

m^ ^mm^t ? wm
zm

Gott hat dei-nem Arm uns ver - traut, Wir hat - ten
Dieu nous con -fi - ait à ton bras, Pour nous gui
Bass.

Ê
pm mosso

£
r
p.

TWf—t
D.iF. 6935
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S P^P ^m
Arm uns ver . traut. Wir hat . ten fest

. ait à ton bras, Pour nous gui - der

auf

dans
dich ge-
Iss corn.

^-TTTT s h ^ h 3^
5T

traut. Wir hat - ten

£ras> Pomî' moms gui
fest,.

de?; _
wir hat - ten fest auf dich ge -

Pour nous gui- der dans les com-

m F-p-J-P P-^ ?m

s
fest

-der

-f-m-

auf

rfrt?iS

dich

tes

ge - baut! Wir hat -ten fest auf dich ge -

com bats, Pournous gui - der dans les com-

p—? p r p p
i p p_p p n p ^

ÉÊ

Gott hat dei-nem Arm
Z?tew wows con -fi - ait

uns ver - traut, Wir hat- ten fest auf dich ge.

à ton bras, Pour nous gui. der dans les com-

m

$
k

dim.

g^ Wî r r p p
-baut! Sam - son!

. bats-, Sam - son!

Was tat'st

qu'as- tu

du dei _ nen Brii - dern?

fait des tes fre - res?

è

Sam- son!

Sam - son!

dim

.

Was tat'st

qu'as - tu

gE ^^ P^i Si*
-baut! Sam _ son!

.bits; Sam - son!

Was tat'st du dei- nen Brii - dern?

fait des tes fre - res?

-J- J» J> J J

> 9
Sam - son!

Sam - son!

dim.

Was tat'st

qu'as - tu

ï?
-C—P—

g

f p p=F

-baut! Sam - son!

-bats; Sam - son!

Was tafst du dei - nen Brii - dern?

qu'as - tu fait des tes fre - res?

S ^J^JLAJ . f-^FP¥

Sam- son!

Sam - son!

dim.

S6

Was tat'st

qu'as- tu

tmi
\

-baut! Sam - son!

-oats; Sam - son!

Was tat'st

qu'as- tu

du dei - nen Brii - dern? Sam- son! Was tat'st

fait des tes fre - res? Sam - son! qu'as - tu

Êk

m
T>.& F. 6935
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(dasselbe tempo)
Samson.

g-^. (sa h s ralentir.)

3ÊZ-

189

m wm
Brii-der!

Frù - res!

Ëu-er

vo-tre

1&—J_JfcjS ^& wm fcEw^m
du deinenBrudern?

fait de tes frè - res?

î

Was tat'st du dem Gott dei-ner Va
Qu'as -tu fait du Dieu de tes pe
P

ter?

res?

^S -^ J> XXtïg^
du deinenBrudern?

fiit de tes frè. res?
Was tat'st. du dem Gott

Qu'as-tu fait du Dieu

T3-

dei-ner Vil

de tes pe

—#

—

ter?

res?

£=£^-P=EipL * p p

^

z^_Lt_p_pL±J_.j —M
du

fait

du«

fait

deinenBrudern?
de tes fre-res?

deinenBrudern?
de tes frè-res?

Was tat'st du dem Gott

Qu'as. tu fait du Dieu
P

dei-ner Va
de tes pi

Was tat'st du dem Gott dei-ner Va
Qu'as -tu fait du Dieu de tes pi

ter?

res?

ter?

res?

Êk te

¥
fpm ï

p M p

J v

p p
r ^-f H p

J; - v

p P

s.

Kla - ge - ge-sang
chant dou-loureux,

Noch das Maafi mei - ner Lei - den ver-meh - ret! Mei- ne

Pé-né-trant dans ma nuit pro-fon - de, D'une an-

±:

P
\

fe^i

H-^4

n $ i^^ s
a
*

i>Jrj)iiB p' JL_p p f V-i£^=p=p=f± És.

See - le von Reif ver-zeh-ret, Ver - ge-bens nach Er-bar - men rang!.

gois- se mor. telle i-non -de Mon cœur cou - pab-le et mal - heu - reuxî.

fe¥
-~fi

ï z*:

&

N^gf §p^
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\MJOi^

mm
crcsc.

Gott! nimm als Suh-ne hin mein Le-ben,
Dieu! prends ma vie en sa . cri - fi - ce

ï-b*S
^^

?--

É=É

f l ï
p p fr

fl
p JIÊÏI

H Poco più animato.

^p33=

fë

LaB michfiir sie dasOp-fer sein!.

Pour sa - tis-fai- re ton courroux!

LaB meine Schuld

D'Is - ra-ël

p-p P P P P I S

#
Fur je-nesWeib er uns ver. riet,

Pour u . nefemme-ilnousven-dait,

f
|J Jl A h~̂ m̂ ' m - :tii±

o

o

Fur je-nesWeib er uns ver- net,

i^îw' a- nefemme ihwusvcn-dait,

f
_E.j-P..j?.Jië

^
Fur je -nesWeib er uns ver- riet,

.Pcw « -nefemme ilw>usven-dait,

rV V 7 7 -JMË
"s

^è
Fur je-nesWeib er uns ver- riet,

/•o?»- ?< -nefemmeilnoxtsven-dait,

Poco più animato.

3E£2
?

crcsc.

9^pË
y*

Sa
D. & F 6935
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M|J' J> p P

mich bii - ssen al

dé - tour - ne tes

|â=*
lein!_

coups,.

ê r-p p p p p

jf

P" p"r r

Fiir je - nesWeib er uns ver - riet,

Pour u - nefevimeïinousven-dait,

Éj hJ A-Jr*^» E

Fiir Da
Zte

li- la, die

/* . la, pay-

=fe=ÉÉ
Fiir je - nesWeib er uns ver - riet

,

Pour u . nefemme ilnousven- dait,

F
E=
g-p-p-P~P

Fur
/te

JET

Da
/?«

li - la, die

li - la, pay.

^^m
Fiir je - nesWeib er uns ver- riet,

Pour u - nefemme ilnousven- dait,

'j=
t
i. r ?• tr p ? p p i_r

Fiir

/te

Da
Da

fî V

li - la, die

li - la, pay-

ÉÊÉT
f\ Fiir je - nesWeib er uns ver - riet

,

Pour u - nefemme ilnousven- dait,

P

Fur
De

Da
Da

li - la, die

li - la, pay-

m

p f<f P M
t

'y
1

.'^

/

DochDei-nem Vol- ke sei ver - ge - ben!

Et je pro-cla- me ta jus - ti - ce!

£^ £ -*
P P P

r p'-ï
ihn ver - ra -

-ant les char.

-ten!

mes.

ÉÉ

Der einst fiir seinVolk siegreich

Fils de Ma -no -ah, qu'as- tu

b Ji A J P'^
ihn ver - ra -

.««£ tes char -

-ten!

mes.

SE

Der einst fur sein Volk siegreich
/ÎZs ote Ttfâ . «o . «^, qu'as- tu

P
j? P f P' p^

ihn ver - ra -

. ant les char-

-ten!

mes.

\ ihn ver - ra

. ant les char

. ten!

mes.

Der einst fiir seinVolk siegreich

Fils de Ma - no - ah, qu'as -tu

Der einst fur seinVolk siegreich

Fils de Ma -no- ak,qu'as-tu

m
T>.& F. 6935
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#
Samson. ïf espressivoy espressivo djm

dim

Gott, noch ein-mal fleh' ich Dich
A tespieds bri - se, mais sou-

stritt, Hat

fait D£

mm £
niui sem
no. tre

Volk

sang
A

mit Fluch be

et de nos

-dri»h

la -

lar

den!

mes?

D_XA^
T\ stritt, Hat

fait De
nun sem
7io- tre

Volk

sang
mit Fluch be

et de ?u>s

la.
lar-

den!

tues?

ï
W>

a^
-»-

TT

pM dim.m p^ms.

an, Dei-ne Hand, die mien schlug, will ich prei-

/t' ôt/ - w/.s //r ?wa«ra qui me frtp
- sen.

. pe.

ÉÉÉBf
^t=ib ^T^ j j

fr

SE
</?///.

TT

*
k ^

zz:F^ MU- P
s.

Willst De in Volk.

Fais, Sei - gneur,

m M
Du dem Feind ent-rei-

que ton peuple e - chap

%

m «p

èééè

1; %

m

ssçn

. pè

S
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K Tempo 19(76= J>)

193

gJ J1
P F r p=p ï

Nimmst Is - ra-els gnâ-dig Dich an!

i4 la fu- reur des en - ne - mis!

J
¥

jyp

^m
$

Was tat'st

Qu'as- tu

PP^
m

pp

Was tat'st

Qu'as- tu

Xz

jHJFy^j^

s
Sam- son!

Sam -son!m
Was hast du dei _ nen

qu'as- tu fiit de tes

mÊm -* ù A j> J> ~JJ
N Sam- son! Was hast du dei - nen

Sam- son! qu'as- tu fait de tes

Tempo K (?6=«h)

*=?=£

^ ^
ÉÉm ^pp^pp i*^—^

—

m> *> m — » g

du demGott dei-ner Va - ter?

fait du Dieu de tes pè - res?

h J> ))M tpr^

m
du demGott dei-ner Va - ter?.

fait du Dieu de tes pè - res?-

&m
dern ge
res?

Bru

frè-

im

tan?_

^ ^m
\ Brii- dern ge

res?.

tan?
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PhiJistâische Krieg^r treten in das Gefjingnis

o:n. Ibsen Samson von (1er Kette los und fiïh-

ren ihn aï>.

L Allegro. (152= J)

Les Philistins entrent dans la prison; ils

entraînent Samson.

^^r^tw^i#^,T
>
J
1

tjw*
p

*£è^ NyiJsfeèË.S
3 If

cre.se.

^hïnj^Ai%
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2te> Tableau.

Das Innere des Dagon - Tem])els. Vor (1er

Colossal- Statue des Gottes ein Opfer-Altar, zu

welchem Stufcn hinan fiihren. — In derMitte des

Tempels, dk-ht neben einander,z\vei Marmorsàulen,

auf welchen das Docken- Gewolbe ruht.

Der Oberpriester. von vornehmen Philistern

und Anfiihrern der Krieger umgeben, auf er-

hohtem Platze. Dalila inmitten junger Madchen

die mit Blumen geschmiïckt sind,Trinkschalen und

Kannen in den Hiinden haben.

Eine grosse Menge von Volk erfullt alleTem-

pelràume. T)pt Tag bricht an.

2'^ Tableau.

Intérieur du temple de Dagon^Statuedu
Dieu. Table des sacrifices— Au ?nilieu du sanc-

tuaire deu.-v colonnes de marbre semblent sup-
porter l'édifice.

Le Grand -Prêtre de Dagon entouré des prin-

ces Philistins Dalila, suivie des jeunes Philisti-

nes
}
couronnées de fleurs, des coupes à la main.

Unefoule de peuple remplit le temple. Le jour
s 3 l'jve

.

Scène II.

Sopran.

Doppelt so langsam.

J h A ft
Le double plus lent.

Alt.

Tsnor.
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Pi
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Doppelt so langsam.

Le double plus lent.
Vbrhailg' auf.

Rideau.
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BACCHANALE.

Recitativo ad lib.
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220 Scène III.

Die Vorigen.
Samson von einem Knaben gefiihrt.

Maestoso assai. (50= J)

Les Mêmes.
Samson conduit par un enfant.

m g£ & fet
Allegro non troppo.dos.-J)

s s s> 7 s s^ P « é J é m

f ditn. cresc. f
9^ e=i^ s-o-

?
Oberpriester.

Le G? Prêtre,f

»XT

S El3e^e
Sent hier!

S'a - lut!

m m* S 5 P^ É
a a

1' * ^ f
« m- mm-m

S J |,f,
\\J =H±

fp

£ ? ^^^
£eEEE^E IIS

4 ^ i:
r r 1

1

#——1»

Er naht, der

Sa - lut au

• f p

Rich - ter Is - ra
j'u - ge d'Is - ra

3^•—
f

ytii,*"p f f f f f If ^^ ^^^^ f

m p*n U\r ppf r n 1 r
r

0.

£
els, Zu wiïr-zen un-ser Fest, eu-ren Blick zu er - got - zen!

-ël, Qui viefit par sa pré -sence é-ga.yer no-tre fê - te!

h hrj, lif""^g ^ s Éip3f r^
si iT^^

i kiusi r

~
; gg ClLTf7>

D.&F.6935



221

si i ÎJ m PP
r |f îtem

Da-li-la!

Da-li- la!

Schnell her- bei,

£dr

1 1?

a^ii^&±=fe* soi

par tes soins

*1 Jn JEJgj

ihm den Met zu kre -

qu'une ccu - pe soit

vf**n y
p y P

y

^p
»^i, r r

r r ^pïï

den - zen!

/?/•<? . te/

Reich'

Verse

dei - nem Oe
à ton a

S i A
p p ir y p*Wp

|

r ppWs
. mahl
niant

den su - lien Trank! Er soll dieSchale lee-ren,Dich wiir-dig zu

Vhy-dro - met! Il ci-de-ra sa coupe en chan-tant sa mai.

SËg
l rT? i^

m iTffPff ?
2 14 J

P£F

^l=£ ^1> ^
=ÉS

eh - ren,

- £res - se

soller fèi-ern dich.

Et sa puis -sance.

im Lie - bes
en-chan-te - res

D.&F.6935



222

ms
- sang!
• se!

$S

$m

^^

*
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^M-J g P
-^— > J> g

trin-kenmit dir!

vons a - vec toi!

cresc.

Sam- son!

Sam - son!

P "p p Np
p p—P- l

P p «g|F^
Lafi Da-li-la die Schô-ne, le - ben!

A Da - M - la ta sou - ve - rai - ne!

cresc.*-' cou.

N
Lafi Da-li - la, die Scho-ne,
A Da - lî - la ta sou - ve .
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Preise derMàdchen hol-de Zier! Der Wein wird die Kraft wieder ge -

Vi-de la cou-pe sans ef - froi: LH - vres . se dis - si - pe la pei -

H^™^
Preise derMàdchen hol-de Zier! Der Wein wird die Kraft wieder ge -

Vi-de la cou-pe sans ef - froi: I/i - vres -se dis - si - pe la pei -

Preise der Màdchen hol-de Zier! Der Wein wird die Kraft wieder ge .

Vi-de la cou-pe sans ef - froi: Ui - vres - se dis - si - pe la pei

f

\ le- ben! Preise derMàdchen hol-de Zier! Der Wein wird die Kraft wieder ge

-rai -ne! Vi-de la cou-pe sans ef - froi: L'i - vres - se dis - si pe la pei

$m un /

m m
ii«M i É

% •-#

3

mSfÇ
-a

â-

Samson (beiseite)

(à part)
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-k
s.-rfk^ ZP==F m w~

ITTT
Beugt sich, Herr, Dei - nem heil'-gen Wil - len !

De -vont toi, Sei-gneur, je min - cli - ne,-

jpi-M-S
Mein Schick- sal soll sich

Que par ta m -Ion-

îS £ 3
1ZZ-fiM-

^*

^ i
S3E

4ÉF* 3fc* y p fHfte
hier er - fiil - len,

- té di - vi - ne

Wenn Kraft Dei - ne Giïa - de mir
/ - ci s'ac. corn - plis - se mon

%s^ m ^=t=^=$ ±e£ airf -?•

*• P"^

m ^p p fci 3EÉ se& ^
r>

Allegro. (132 ; J)

Dalila (tritt zu Samson, eine Trinkschale in der Hand.)
(s'approchant de Samson une coupe à la mai?i)

dolce ,—«A i i . rit.

tittftrtKis
Ich bie - te dirzumGruG mei-ne treue

Lais - - se moi pren - dre ta

o-r-t-
gibt!

sort!

Allegro./ 132 = J)

? ÀiiijM
£f=gf_frT£f

è j>

$t*VrÂ
•» «'»

! : ** -^
? fplegg.

"^iriïil 3^3 g=g ¥EfeEEI I I 1 3^3

a tempo

£3e
^U> /•?/.

S Épi
Hand,
main,na?n, ^^^

Ich knùp-fe jetzt aufs neu uns-rer Liebe

Et te mon-trer le che-

tiŜyjB^
iiiiJ ^i

^
j JT3j»j>

f
tEÏ

gfe=
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u.$
a tempo

%
Band!
min,

à

Wie du oft in nâcht' - gen Stun

Corn - me dans la sombre al - lé

den
e

225

m

3P ÎSW
PP

S*V n >£»_ -o-

33: |Ë m:

HiJ> ^i^r^ B
Einst den Weg zu mir ge - fun

Qui cou - duit a la val - lé

den, Hat
Le

J j j ji

dir

jour

J

dei - ner

^g* o

SE
rfr3E

Pfï
3E

* #

Ê S
Au - gen Nacht

-vaut mes pas

^Ht^-g-F-fr
Zuriick deinLiebchen ge - bracht,

7^ m'en - /a . ça/s de tes bras!

-^ -4.
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fE^fc^*' • W£ 3fc

Als

Pour
dieh um-schlun - gcn mein Arm!
ar - ri - ver jus . qu'à moi,

n^Q ?££ffe jrjrf s£

S S ïr^ftrrrrïrtmm
f»

P
«p t p p

s «ii $:^
£ y y

Die
Et

hbch - ste Lust dir be
je fuy - ais mes com

h

rei

pa
- ten,

gnes
Denk raei-ner

Pour ê - tre

H Am «s=#
*Ff <" v

0^0 h _ # _ •së "*" 0-
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»J).J .M
l

»D.

Die Lie - be dien - te nur mir

%hy^j^y
Va - mour ser - vait monpro - jet!

fM,

221

P P y P P rmn^ ?
Ganz mei - ne Ra - che zu kiih

i^»?^ «.9 - sou - vir ma ven - &ca/t

len,- Ei - nés nur zog mien zu
ce Je t'ar - ra - chai ton se-

mitjtjj fjfrj tf jtfj
&^UU3 &m cresc.

JtiSiSlWw^? 8
D.

r p i r -^ i
dir: Dein Ge - heim- nis zu ent - hul - len.

cret- Je ïa - vais ven- du d'à - van - ce!

Blb

Tu
der
croy-

m **==

p f

ÎE^ i£i=

n.&Y. 6935
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Tor!

-ais.

V
ta.

P P P p M—
_ Dir ward dein Recht!
_ à cet a - mour;

£ £
Du schmie - de -test selbst

C'est lui qui ri - va

à
dei-ne

ta

-Q-

î^-t—

n

Ban
chaî

de!

ne!
Da-li - la.

Da-li - la.

stringendo

hat nun
venge en ce

f#
I i

*"* *
» » «g

$ i ff *
^Ejg

te "S i?

f

M H

—

e-

i-r^H*3EE£
-râcht

jour
Ih-ren Gott,_

Son Dieu,

.

ihr Volk,_
son peuple.

Ml i
ht A f I

Ui - re

S! £ ^ S:*= r^f=cresc.

i

f ^ 159 • ^
Più Allegro. (»e=J)

_Q_ _r*_

D. 3^

Schan
hai -

de!

ne!

^^!z^^f=%^ J [J J jt"I ttafc* ?

bi^A * * *** *
» K î

5
.?S V~p
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Dali - la

Dali - la

j^m

hat nùn ge-ràcht
venge en ce jour

Ihren Gott,

Son Dieu,

m \ t ^f^m iSm
PSo
W

Dali • la
Dali- la

m

hat
venge

nun ge-racht
en ce jour

m
Ihren Gott,
Son Dieu,

ihr
son

m fnunDali - la
Dali - la

^
hat
venge

nun ge-racht
en ce jour

Ihren Gott,
Son Dieu,

ihr

son

£r-rW ÎW rVl
>

bL

Dali - la

Dali- la

f^m

hat
venge

nun ge-racht
en ce jour

Ihren Gott,

Son Dieu,

&
-+- mA 3

ihr

son

*^pbw £m V»i>»

sg**»dze

P^i y» ê«A » u>
Sf «ë ggPr

Ïz3
?**

FP=*
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±F*

AndantinO.(wie zuvor) (précédemment)
Samson (beiseite) (àpart)S

Herr! Dein Ge - bot
Quand tu par- lais,

ach-tet' ich

je res-tais

ii
!* ÊSÉS £e^£

nicht In mei-ner Leiden-schaft blin-dem Ver - lan-g-en;

sourd;

te

Et dans le trou - die de^^ mon à - me,
Ge-
Hé-^ r-r-j j i ±+^ JS ^ ÉÉ^ ? p y

W d ' i

J
^ J- é te=£

molto
espress.

¥È F^ a:

Allegro. (i6o=

J
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m=f=rf=
-an, Sam-son,

- Ions, Sam-son,

mmM
derLie-be Ruf
di- ver- lis-nous,

Wird dochbei dir Er-hô-rung-

En re- disant à ton a -

o. m ê feg I ^rf^-Hr^
fin - den?
man - te

Was einst bei ilir Dir Won - - ne schuf,

Les doux pro-pos, les chants si dozix

^$=3= 33 m
f f

3=

-1 ii/Tn

rTFrT
-1 tT-TTP J>

^Sf ?
^ ii/TO J> t

S r

F i
t f r *

ï

>> .
^p p p p^n œ

Mogst du nun im Lied uns ver - kiin - den.

Dont la pas- si -on s'a-li - men - te.

i
\ i

Ver-mag- Je - ho - vas Wun - der

Que Je- ho - vah com - pa - fis

is^^ 7 \J 7 ËW -pr r r>^
'f f r ¥

I
"'f

ÏE=fe §#
P ' V '

P

^£ ^^ m#
macht Dein Au - gen - licht zu-riick

- sant A tes yeux ren - - de la

zu - ge - ben,

lu - miè - re!

Sei gleich ein

Je ser - vi -

ifefW^P^V I TTtfTZ.

m =Ê=ê HC

É mmÏÛ
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o.S Urt i

r r ^r f^ :?- f*=fe
0p - fer ihm g-e - - bracht, Will ich zum

- rai ce Dieu puis - - sont S'il petit ex-au cer

Gott ihn

ta

er-

pri-

è Û
p r r r*

J P^ r r r. MTT p -pr-p

aJ!fT> ^ê 3Z

o.^^
b*h

r
i p

b
fff jt httm êi

•he - ben! Doch fle-hest du ver- - geblich ihn, Den
. è- - ref Mais in- capable à te ser-vir, Ce

M m ^m tmm
ti n i

SUSSE JEhàk
ÉP^P•pT r r p

s fW** »S v f— ?pr ffff
0.

Gott, der dichwàhl-te zur Ra - che,

Dieuy que tu nom, - meston pè- - re}

Ver - ach - te, ver-hoh - ne ich

Je puis l'ou-tra-ger, le ha-

ff^ff1
;^

|J ^JJ. J
*

zp^

yJajL
/>oco cresc.

•/,b -PT r r-gs^

Pii^i éeê
ihn,

• i'r.

Ich dei - nés Got-tes

me rz - ant de
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Samson.
FAnimato. (84=J) .

233

m
m

Gott,

Tu
Du horst

per - nets,
den Lu - g-en-pro-

ô Dieu d'Is - ra -

1m t
la -

le -

é «rf

- che!

- re!

F'Animato.

MS s*, s.
*E fe5»1

J?»

« J J J «TJ J J oA é§ «ng^ gg^g^ *7'

s
iï& ^^? [,1 j»» t>p

•

ftiVi P51

Du der

zz H*
• phet, Wie er là-stertdenheil'g-en Na - men!

Que ce prêtre im-posteur ou- tra - - ge}
3

Dass Du den
Dans sa fit-

E^r
feg y *r p i'r t ->p i^' r

^ 1

1" 1 J J
- p f^ i

Frev-ler mbgst ver- dam - men, Er - fient von Dirmeinheifi Ge-

reur e/ dans sa ra - ge} Ton nom, à la fa - - - ce du

I).& F. 6935
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f
;:p *F^?

durch
par

Dei nen
pro

Gna- den-

cla-

è
$ t l -

t
*r
«f^^F

^^F

^^ S I
•blick!

-tant
Und g-ib noch ein-malmir zu-

./?<? - frow - - #£r pour un seul ins

jl à à«
-itick

tant

Der

Les
Au -

yeux,

ê m
g-en

• » w w

S^y 7 v yz^^i jTfljTfljTflj^
cresc. .
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Licht

force
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— Etwas zuriickhaltend.
*-*r Un peu moins vite. (J = 144 ;

und mei - ne Stiir -

et la vie - toi -

%mm
ke!

re!

Ha! ha! ha!

Ah!ah! ah!

Etwas zuriickhaltend.
Un peu moins vite. (J = 144)

o

ÉN=#*=m>=p P \H i ttt^ttY i > > p % i ?
W

Dein Drohn wirdvon
Ri-ons de

ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!

Ah!ah!ah!ah!ah!ah!ah!

f\

ha! ha! ha! ha! ha! ha!

ah! ah! ah! ah! ah! ah!

i> -WW^y=
i y ^

ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!

Ah!ah!ah!ah!ah!ah!ah!
ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!

«A/ aA/ aA/ ah! ah! ah! ah!

h P P P P p p p p uv p » » n P y •> fmïTùTTirnM
w £ ï

ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!

ah!ah!ah!ah!ah!ah!ah!ah!
ha! DeinDrohn wirdvon uns verlacht, ha! ha!
ah! Ri-ons de sa fureur, ah! ah!

* HH> P ft fl 1* ft î\MV <, ?m
ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!

ah! ah!ah! ah!ah!ah! ah! ah! ah!

I
! »? »

I » I » Il >J tJ|jM££Ë
u

âWEaWirn «
» i » .

n staccato

fe iis ï^P p Hf-^-
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"é3Bî^fe 3^JF^-^^=1*7
uns ver- lacht,

5a ./$< - reur!
Ver-suchs mit dei - ner
Dans ta rage im -puis

fc*
unis.10.

È3E
Dein Ârm hat kei - ne Macht!
Tu ne nous fais pas peur!

^fe=P=p J J) J> -I
-1 ^

ha! ha! Ver- such's mit dei - ner

Dans ta rage im-puis

ma mp P p .ë
£:

ÏËÊ*
V Dein Arm hat kei - ne Macht!

Tu ne nous fais pas peur!

m J>

rfr r r f r r r7r^^ isgttû'ISSg
ptf i

Iw *

pbi iF^F
p p p p iy

Rache! Samson, du schreckst uns nicht.

san-te Samson, tu n'y vois pas!

^-M Jljl J'» J> i) à̂£ËE£
Samson, du schreckst uns - nicht.

Samson, tu n'y vois pas!
div.

f^^ftTytf-f-^ Ê
Rache! Samson, duschreckstuns nicht, Du schreckst uns

-san-te, Samson, tu n'y vois pas! Tu n'y vois
nicht! Dein Gott, hort dich

pas!Prends gar-deà tes

Dein Gott, erhôrt dich

Prends gar - de à tes

ha! ha!

Ah! ah!
du schreckst uns

r r p-?-
nicht! Dein Gott hort dich

pas! Prends gar-deà tes

S mm ^r^f^
^IÉÉ w ïï ^ * * *-* 3 ?
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ê

Du schreckst uns nicht, Dein Gott hort dich nicht! Samson, duschreckstuns

Tu riy vois pas! Prends gar - de à tes pas! Samson, tu riy vois

fcfc +=^=r? ^m ma
Du schreckst uns

Tu riy vois
nicht, Dein Gott hort dich

pas! Prends gar - de à tes

ièEÀ
L T

J_r, \?
^ ~r—

r

nicht! Samson! Sam - son!

pas! Samson! Sam - son!
du schreckst uns
Tu riy vois

$ t T
P

i
nicht!

pas!
Sam-son!
Sam-son!

Sam - son!

Sam - son!

m 3
j

n
J iiti

gui^ s
F

-^—ni— I
^ c #.

+-à

ï^P=S**- F

/ **
P Ji bJi J'É^ fi:

Sar
£

nicht!

pas!

U--

jam-son,

Sam-son!
Sam - son, duschreckstuns nicht!

«y«»t - son, Tu n'y vois pas!

J) h .
.h J' |J' E—•"

—

nicht!

pas!

**:

Sam- son, duschreckstuns nicht!

Sam-son, Tu n'y vois pas!
Sam -son,

Sam -son,

Sam-
Sam-

"
fi p P «P

J
r p p

nicht! Dein Gott hort dich nicht!

pas! Prends gar - - de à tes pas!
Sam- son, duschreckstuns
Sam- son, Tu riy vois

5E$£ 3 É^ fi^
S Du schreckst uns

Tu riy vois

nicht! Dein

pas! Prends
Gott

gar
hort dich

de a tes

ii
Mm—

#

*=*

S^pÉ * a

TF
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J %è^ r^=?^fe=E^^
Du schreckst uns
Tu n'y vois

nicht! Dein Gott hort dich nicht, dein Gott hort dich

pas! Prendsgar. de à tes pas, Prendsgardeà tes

$ït̂ -tr-ïz^m p I J 1 j\ J i \M J j j .y
son, du schreckstuns nicht !

son, Tu n'y vois pas!
Sam- son! Samson! Sam-son, dein Gott hort dich

Sam - son! Samson! Sam-son, Prendsgarde à tes

*A 3S r r i r r r m^ FFOTT
nicht,

pas!
Sam-son, du schreckst uns nicht, du schreckst uns nicht, dein Gott hort dich

Sam-son, tu n'y vois pas, Tu n'y vois pas, Prendsgarde a tes

yV p V P jry
=TT "TT^^PT-^Tté ÉE S

nicht, du schreckst uns nicht, du schreckst uns nicht! Samson! Sam-son, dein Gott hort dich

pas! Tu n'y vois pas, tu n'y vois pas! Samson! Sam-son, Prendsgarde à tes

m ^yj ' j j mjm
SM :

!ï
*.,,_«

3=* ^¥ 0—m-m

'fe f p ? p i

j|

r *^ P P P F P P p
T' F-ff

nicht! Kann dich nicht sehend machen! Ha! ha! h:

pas! Sa co-lère est plaisan-te!
a' ha! ha! ha! ha! ha!

Ah! ah! ah! ah!ah! ah! ah.' ah!

JËIT J) J> Jr }) j) j) 1) J> r> J) J> .h

ha! ha! hanicht! Kann dich nicht sehend machen! Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha!
pas! Sa co-lère est plaisan-te! Ah! ah!ah! ah! ah! ah! ah! ah!

mg-n»
p-f p TTT^N^-^-p-f^ I r '

nicht!

pas!
Kann dich nicht sehend machen! Ha! ha! ha! ha!

Sa co-lère est plaisan-te! Ah!ah! ah! ah!

SEr r * ''P-P " " P l pz^FPTTP |

j i

\
nicht!

pas!
ha! ha! ha! ha.'ha! ha!ha! ha! ha! ha! ha! ha!

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!

ÉÊÉi
L

=* rrrrr
**

^rf *é r-3 rg-=* ^^ « i «t *~*
«a.
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s*

Maestoso.(92 = J)

Oberpriester. Le G4 Prêtre.

iT 10m

i
*tm 4 «mtf i i «iitf s j g

Auf, Da-li
Viens, Da-li

^1
ur */

*^-f^^
*/ */ */ */ Maestoso.

fe* ^~ZL'. ~: *"

m rpprPPif ,ff p pir g^r g P0.

I
a

-la la6 uns fei - ern den Tag, Wo Da-gons Macht Je- ho -va un -ter

-

la; ren-dre grâce à nos dieux Quifonttrem-bler Je- ho-vah dans les

I -o- 8xn S
p

CE fcjj
°

TT~

tu
-©-

TT

£É r , p r g
i

«rUf? r
p P

0. S

i
tf

lag! Mog' un - ser

deux! Du grand Da
Gott stets Bei - stand ver - - lei - hen!

gon con-sul-tons les aus - -pi - ces-,

jo: m -€»-
-O- XE

TV

WÎ^f* -«-

ITT

»
I

*M i r T f
i

*r p- [T^ p y^ yB|

i
a

Kommt, ihm ein Dan - kes - op - - fer zu wei -

Ver - sons pour lui le vin des sa - cri - fi -

feft^=3
f

3EEÉ-€ „=#.'

py^
/
îèeé» HP
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Dalila und der Oberpriester wenden sich gegen

den Opferaltar, besteigen seine Stufen und ergreifen

dia heiligen Gefâlàe Auf dem mit Blumen g-e-

schmiickten Altar wird ein Opferfeuer entziindet.

Dalila und der Oberpriester gieBen aus den heiligen

GefâBen Trankopfer in die Flamme, welche auflodei t,

dann wieder verschwindet, aber bei der dritten

Strophe des Opfergesanges hoch emporschlàgt.

Samson steht in der Mitte der Scène einsam mit

seinem Knaben. Vom Schmerz tief gebeugt, seheint

er im Gebet versunken.

Dalila et le Grand Prêtre se dirigent vers

la table des sacrifices, sur laquelle se trouvent

les coupes sacrées. Un Jeu brûle sur l'autel qui

est orné de fleurs. Dalila et le Grand Prêtre

prenant les coupes, font une libation sur le feu

sacre qui s'active, puis disparaît, pour repa-

raître au 3e couplet de l'invocation.

Srrmson est resté au milieu de la scène,

ayant près de lui l'enfant qui le conduit; il

est accablé par la douleur et semble prier.

Allegro moderato.(J,ii2)» *o.

-hen.
- ces.

0m : < < 1 #

/
fltôrJrT-*

SCrCjC.cîr m£PP^^gm

Dalila.

£ Ê
Da

Gloire
gon sei Dank ge - bracht, Da -

à Da - gon vain • queurf Gloire
gon sei

à Da

SlfcÉ
CL. fefaimDank ge - bracht, Da -

gon vain- queurf Gloire
gon sei Dank ge -bracht,
a Da - gon vain -queurf

flBfl/mi
vh\ J> t x iEfcÈ
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D.

0.

fcSÈ
Dank ge-bracht,
-g071 vain-queur!

m
Der mich gnà-dig er-wàhl
// ai - dail ma fa i- blés

£

241

£

SE P^ £- <y

- te Zù dera
- «£ lus -pi-

r pp
i

gix-pPÉj^E?a
Der dich gna- dig er-wàhl
// #z - dait mafai- blés -

te Zu demWerkzeug sei-nerMacht, Undmit
se, lus-pi - rant à mon coeur Et la

%XÛ#ZJ

mrkà^mm ^ ^m m
Werk-zeug sei-ner Macht,UndmitMut înein Herz be - seel
- rant à mon cœur Et la force et l'a - dres

te!

- se.

Sft
"Minut dein Herz be - seel - te!

force et l'a - dres - - se.

Preis dir,

toi!

*r^

é^ i
jw * ^^

0.^A r
r r m

$&

Preis
£ m

dir, màcht'- gém Her - ren der Welt,
toi! le plus grand en-tre tous!

Dem die

Toi quièM
macht' - gem Her - ren der Welt,

le plus grand en-tre tous!

M
Dem die Gôt - ter selbst sich
Toi qui fis la terre où nous

^^^^^m
3*

r^rfPÊP

p
^~i—

S

h-l

—

I
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^ £ ^
.

r pv p
t a

Gbt - ter selbst sich beu - gen, Des-sen Ge-bot
fis la terre où nous sont - mes, Que ton es -prit

al - les er-
soit a -me

as ïrr P p i r m $E^
a-vec

Ûo.

%
beu - gen, Des-sen Ge-bot
sof/i - mes, Que ton es -prit

al - les er-hàlt! Woll'st gnà - dig

sort a-vec nous, mai - tre des

s^
5?= £

ï^ 1 j f
ter?> t 'SEt

».§»a r r P pï ^Fpg
-hait! Woll'st gnà- dig zu uns jetzt dieh nei

nous, mai - tre des dieux et des hom
gen!
mes!

*tti-rjrr t sr

jetzt zu uns dich nei -

dieux et des hom - mes!
gen

è

$
U.& P

£=5 ;s=5

Seg - ne denWein-stock und
Mav - que d'un si - gne Nos

$
Um

i iij i^
o

o u
Seg - ne den Wein-stock und
Mnr - que d'un si - gne Nos

m b=tt—Jr^n
Seg - ne den Wein-stock und
Mar - que d'un si - gne Nos

^ii tsr m
Seg
Mar

ne den Wein-stock und
que d'un si - gne Nos

§&H?ff ÉÉÊÉ^
n\ t

r f
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un ser Feld, Die Her -de seg-ne,denHir - ten ihi Zelt; DaB stets des Friedens

longs troupeaux; Mû -ris la vi -gne Sur nos co-teaux; Rends à la plai-ne

un - ser Feld, Die Her -de seg- ne, denHir - ten im Zelt; Dafi stets des Friedens

longs troupeaux; Mû -ris la vi-gne Sur nos co-teaux; Rends à la plai-ne

un - ser Feld, Die Her -de seg- ne, denHir - ten im Zelt; DaC stets des Friedens

longs troupeaux; Mû- ris la vi-gne Sur nos co-teaux; Rends à la plai-ne

N un - ser Feld, Die Her -de ses; -ne, den Hir- ten im Zelt; Dafi stets des Friedensun - ser Feld, Die Her -de seg -ne, den Hir- ten imZelt; Dafi stets des Friedens

longs troupeaux; Mû -ris la vi-gne Sur nos co-teaux; Rends à la plai-ne

piu j jm |

p
ç^L^mm

Son - ne uns scheint, Schir - me dem Volk, Herr, vor je - dem Feind.
No - tremois-son Que, dans sa hai - ne, Brû-la Sam - son/

pm m j Jtje H-J7
Son - ne uns scheint, Schir - me dein Volk, Herr, vor je - dem Feind.
No - tre mois-son Que, da?is sa hai - ne, Brû-la Sam - son!

%*èm g F r I r ^ mm
Son - ne uns scheint, Schir- me dein Volk, Herr, vor je -dem Feind.
No - tremois-son Que, dans sa hai - ne, Brû-la Sam -son!

BG#th r p p- f=M^ mm
Son - ne mis scheint, Schir- me dein Volk,
No - tremois-son Que, dans sa hai

Herr, vor je - dem Feind.

ne. Brû-la Sam - son!
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u.m Dalila.

t £

H
Emp - fang
^e - çois

Oberpriester. Le Grand Prêtre.

|a_

mit
sur

11"
I

ri
—

gnàd' - ger Huld
»oi' «« - tels

&- Ê£EE£

¥Mj= ^J-jJTri

Emp - fang
Re - çois

mit
sur

^*

IrUisdim. Pmm rj Uj; 1 ^ i^i i

j

H ^pp
Die Ga - ben, die wir brin-gen, Zur Siih - ne al -1er

Le sang de nos vie - ti - mes, Que t'of - frentdesmor-

gjfci 3=4=£i m0.

gnàd' - ger Huld
nos au - tels

Die Ga - ben, die wir brin - gen,
Le sang de nos vie - ti - mes,

P—ni— f» m ^ — ^nn-Ti
f
E*

T7i2x/ tTR^LT
IS mmtr-z::

m mP^
Ê E^

Sehuld Lafi un - ser Op
-te/s Po«r ex-pi-er-

- fer ge - lin

leurs cri
gen!
mes.Mfc=s p=g## É=£3 4i

Zur Siih - ne al -1er Sehuld
Que t'of - freatdesmor-tels

Lafi un-ser Op -

Powr ex-pi- er.

- fer ge
leurs

Utm-rrrtr
V pi Hr^Pv^

as»ga^jffif^^^i
D. « F. 6935



245

o.î£* £ m
Vor
Aux

der Prie - ster hei - li-gem
yeux de tes prê - très di -

§* ÊP^==lo. p—

"

i

^%m
lin - gen!

A

Vor der
yeux

£=5

*4P&
Hcrr, seg - ne uns!
Gloire à Da - gon!

tm^
Herr, seg - ne uns!

Gloire à Da - gon!

j Jr Jj I f—3

Si

Herr, seg - ne uns!

Gloire à Da - go?if

^^ r t y
\ Herr, seg - ne uns!

Gloire à Da - gon!

^OÏ/TT]

%f^M^M

tt PP ^f^D. ^m £ fd •
r-

Blick Môgst die Zu - kunft du of - feu - ba - rén, Las-se déi-nen
-vins Pou -vaut seuls con-tcmpler ta fa - ce, Montre l'a-ve-

asfeê PPS
.O. g=Jl4f-JUo.

Prie - ster hei - li-gem Bliek
de tes prê- très di - vins

Môgst die Zu - kunft du of - fen
Pou -va nt seuls con-templer ta
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éé
glau
-nir

bi

qui
gen
se

Scha
ca -

Sft PrP P P P

r^r=g
- ren Klin-den uns - res
- c>fce Aux re-gards des

~^JL_l£
%
-ba - ren, Las-se dei-nen glau

fa - ce, Mon-tre l'a - ve - nir
bi - gen Scha
qui se ca -

ren Kiin-den

che Aux re -

j*V'Hf?n asa ZK

^lif^Qp r
# -.F TT

^m i
p ^T

u.te
K

I2Z

Vol kes Ge - schiek!

hu - mains!

mh r tr r U3e*
uns - res Vol -kes Ge- schiek!

-gards des au - très hu-?nains!

Vj^IL*.. Pm ^ 3e=SÊ E

=*=*!pi
Gott, sei uns gnà - dig fur und fiir! Um
Dieu, sois pro-pice A nos des - tins! Que

i jjj j^-u j i ^

ps
Gott,

Dieu,

P ,

sei uns gnà - dig fiir

soï's pro-pice A nos
und fiir! Um
«tes - #«s/ #«e

i 1 J J P

S*
Gott,

Dieu,
P

sei uns gnà - dig fiir

so/s pro-pice A nos
und fiir! Um

f M-E FE^s^

gftsi
* -*

Gott, sei uns gnà - dig fiir

Dieu, sois pro-pice A nos
und fiir! Um
des - tins! Que

£
>flfrg r r r PUÉ
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dei

ta

nen Schutz
jus - tice

Fleh'n wir zu dir!

Aux Phi- lis - ti?is

Sam - songabst du in

Don - ne la gloi - re

Um
j ji ji ïi i i ^^

dei

ta

nen Schutz
/«s - tice

Fleh'n wir zu dir!

Aux Phi-lis-ti?is

Sam - son gabst du in

Don - ne la gloi - re

J J ,1 ^m ^^^m
dei - nen Schutz Fleh'n wir zu dir! Sam
ta jus- tice Aux Phi-lis- tins Do?i

son gabst du in

ne la gloi - re

dei - nen Schutz
ta jus - tice

Fleh'n wir zu dir!

Aux Phi-lis-tifis

Sam - son gabst du in

Don - ne la gloi - re

\
,,%-te^ff L^fCJ e£U

fe ^m i^^
un - se-re Macht,

Da?is les com-bats;

Hast Is-ra-el
Que la vic-toi

ganz zu Fall ge - bracht!

re Sut - ve nos pas!

I
Mm T~TO ' J i i ' u

k=t

un - se-re Macht,
Dans les com-bats;

Hast Is-ra-el

Que la vic-toi

ganz zu Fall ge . bracht!

re Sui - ve nos pas!

j V'i r m^t ?#-f ï?s^
un - se-re Macht,

Dans les com-bats;

Hast Is-ra-el
Que la vic-toi

ganz zu Fall ge - bracht!
re Sui-ve nos pas!

93jjt
?Tr TT t=3=H r=f=f=f

un se-re Macht,
Dans les com-bats;

Hast Is- ra-el

Que la vic-toi

ganz zu Fall ge - bracht!
re Sui - ve nos pas!
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m Daîila. cou brioS
1 .«Oberpriester. Le G4 Prêtre. Con brio

Da-gon steigt her-nie - der!

Da-gon se ré-vè - le!

us p cxrcfPm
y

$
m3

Da-gon steigt her-nie - der!

Da-gon se ré-vè - le!

m ^ h^y a'

f dim

.

^ fe^^m m^^
4is ^^

Flammen lo-dern wie - der

Laflamme nou-vel - le

^¥%~E-f-Wjg rvrjr p
0.

Flammen lo-dern wie - der

La flamme nou - vel - le

Hoch em - por Auf
Sur l'au -tel Re

A
i

ÎPf^
l ppr% i .^^g

*~if *~i * #

^TJ>
v

p
v

P
v^ ÉiJr^T?~^^

p
? m p

±

D.

ÉIlMcj.^
Hoch em - por Auf dèr~g"é - weih-ten

naît de la

3Em ^L

der ge - weih-ten Stat - te !

- naît de la cen- dre-,

^V^ft-W> i i) y i) y J)? Jiy Jff^ ^^ af ±
* # * * f

jgj^, i> v p v Ep^ ii>pyfi> P 3S ÏE
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Stat - - te !

cen - - drc;

249

VHTJJ~1
Dagon steigther-nie - der,

Dagon se ré - vè - le!

Dagon steigt her-nie - der,

Dago?i se ré-vè - le!

Flammen lo-dern wio - der

La flamme nou-vcl - le

Éé m—m • * ,0 ' ' 'p^r P—f»

—

0-^r^m^g www
g=>—CZB

mm M^ MlJ ^ ^M h i«> 1
*» *

P^PfS£ F^ r^^ ?F

»-«iâ LL^IJ J^J^
y

Er_ neigt sein Ohr DesVol-kes hei-BemGe-be - te!

L'im-mor - tel Pour nous va des- cen-dre!

mk
pm^-^r *^ *

I
M

Flummen lo-dern wie - der

Laflamme nou-vel - le

n =?—J-*-JHf
Hoch em - por
Sur l'au - tel

Auf hei - li-ger

Re - naît de la

m&Sp
M
3fl SE ^smm

«ï J > ûj i t=mTt
f P P ni yi P » p

»

* p » p
-
y P"ffif ' "Êf-
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m
Oberpriester. Le Gçt Prêtre.

Si.<—.}). i
teÉ

Mi
"

r i ^ 'rl-rJ^%

(P
*A

Er neigt sein Ohr
L'im - mor - tel

Des Vol - kes hei - Bem Ge-be - te!

Pour nous va des - ccn - dre!

*»a ^^ m ^
Hoch em - - por
Sur l'au - -tel

Auf hei - li - ger
Re - naît de la

pm^ S
Stàt - te!

cen - dre!

S5S
i

ar%-r^gs^^E^ ^f fc
m ^3^5

5 . J !=5P
*«A, ,

,

Ji v "f! v ^ ip r
p

7
P

y
p

Dalila

Da - gons Macht Seht

C'est le Dieu Qui
hier sich neu be - wah
par sa pré - sen

Sfe 1m0.

ifeHa

Da - gons
C'est le

Macht
Dieu

m
É5 3=m

I
**

Stàt-

cen -

te!

dre!

?».

S*£*£
\

y
h v

, hJ*—» ^ v ^ *« i
^=i^f3?rv

^A^^-^-f^ g^
ty

7
i'
J ' v

?
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D. jjy-^->- m
r?n
-ce

m
Lalit ihnunsju-belndver-eh -

Mon - tre sa puis - san -

^ Y liî frbT*:—M^^ WU
seht sich hier be - wah
Qui par sa pré-sen

ret

ce

Lafit ihn uns ju-belnd ver-

Mon - tre sa puis -

pÉ *|J' * J ' W^ n:

*&

Dagon steigt her- nie - dcr!

Dagon se ré - vè - fo/

S i J' i) ii J^
Flammcnlo-dcrn wie - der!

Da-gon se ré- vè - le!
mf
IrjrJrJnt

Dagon steigt her- nie - der!

Dagon se ré- vè - le!

$m p

Flammen lo-dern wie - der!

Da-g07i se ré - vè - le!

e=M—m^
»/

Dagon steigt her -nie - der!

Dagon se ré - vè - le!

y h\ p F F P r
r

"</

rrtl-t ê
Dagon steigt her- nie - der!

Dagon se ré - vè - le!

Flammen lo-dcrn wie - der !

Da-gon se ré - vè - le!

*£
tt g ; • » m m

=-0-

4-

^m
ffSf

P

£
->4^

h j i ^je

p p p
p
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Ha!

Ah!

Er neigt sein Ohr Des Vorkes hei-BemGebe-te!

Z'ïm-mor - tel Pour nous va des - cen-dre!

'

pet
Ps M H£

#Aps

Er neigt sein Ohr
Ah!

f^m EEÈQ

| gi| P M g
Er neigt sein Ohr
Ah! .

Flammen lo-dern wie - der!

Da-gon se ré - vè - le!

sim
\

p—p—p
'M K T J 11 i 7 JV1tf
* * r^ r=f

si tJ> i i feï^^fei s* m - P-

1 p
' P P P

3 «^
P

* P
T

P
7
?
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ÉÉÉÏiÉp

S3É

Er neigtseinOhr Des VolkTs hei-Bem Ge-be - te! Da - gons Maeht Seht

L'im-mor - tel Pour nous va des - cen-dre! C'est le Dieu Qui

Je
fr Da - gons

C'est le

Uns - rem lie - bet!

Ah!

^mm
\

$*H<iii^ ï V
Jï

>J'rj>feg?
zjlx-ït

sft b=* PfFf>
ft ^j

D tt W—f- ^§ s
hier sich be-wah - ren,

par sa pré-sen - ce

Dira sei Dank und Ehr' dar - ge
Mon-tre sa puis - sance En ce

>MJ 7-H-ftft \r n<ftl-ç
\
? r p I

\
Macht Seht hier sieh be -wah-ren, Ihm sei Dank und Ehr' dar - ge
Dieu Qui par sa pré - sen - ce Mon-tre sa puis -sance En ce

A ffjri Ôn f-
=*

mi p w^ ^Ê^=«# w -m—P
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u
bracht!

lieu.

*¥»f£=*
bracht!

lieu.

ÉÉJI
/
r r ir * p r p p ir p

* p p p p
Da - gons Macht Sehthier sich be - wàh- ren, Ihm sei Dank und
C'est le Dieu Qui par sa pré - sen - ce Mon - tre sa puis-

M ji J JJ^ I J Jl^ Jl J> =jg^P^
Da - gons Macht Sehthier sich be - wàh- ren, Ihm sei Dank und

C'est le Dieu Qui par sa pré - sen - ce Mon - tre sa puis-

/

P' 1

'
i /

i

i

J

-pV if ^
i

f

-prp^^
Da - gons Macht Seht hier sich be - wâh - ren, Ihm sei Dank und

C'est le Dieu Qui par sa pré - sen - ce Mon -tre sa puis-

si
f.

r r >pir p p r p * irr r-r L *
r Q«

Da - gons Macht Seht hier sich be-wâh - ren,

C'est le Dieu Qui par sa pre-sen - ce

Ihm sei Dank und
Mon -tre sa puis

PÉPU
fte H t&w

f^î
-* :e t*

SE^ p ^xJ ^ ^J ^:
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Ehr'
sance

Ehr
- sance

dar - ge-bracht!
En ce lieu.

m P
.O.

M^
n\ j y i_^

v dim.

3±e|e

Oberpriester (zu Samson).

Le G4 Prêtre (à Samson).

**k
P
? p p p Pf P?P
Um unsern Sieg wiir - dig zu krb-nen,Her-bei, Sam-son,

so?Y fa -vo -ra -ble, Al -Ions, Sam -son,

j%%^
p

^fes
^ ÉÈg

P3

gj r p p 1 s^i
her zum Al-tar!
viens a - vec nous,

Vor Da-gon knie' nie - der im Stau - be,

A Da - gon, le Dieu re - dou - ta - ble,

0h JjyJ jff
*éSg^

^^a tocjcu:

gfc

D. &F 6935



256

oSfe feÉ _* 0l *>

Bring unserm Gott ein Op - fer dar!

Of - fri'r ta coupe à deux ge - nou.v!

ai

«> J3PJJ3

? f^JXS .

f̂
_o_

§# £ i V
?£:

(zum Knaben)
(à Venfant)

Maestoso. Quasi Recitativo. (J =76)

o \^- - ^ni'r hpj ?
p *r p p

Fiihr ihn zu uns, Ge-lei-te sei-ne Schrit-te, Al - len zur
Gui - dez ses pas vers le mi- lieu du tem - pie, Pour que de

i
pp

:u %^^
PPm <rV -o- rO"

q; JOZ trrr

rv

g-j: P P tMH^+f^^
Schau, hier in des Tempels Mit - te.

loin le peuple le con - tem . pie.
molto espress,

* Pfc* -o--

r y w
4 V. *> 33;

PP
o

—

r p
>TT

I ^O-
-O-

TT

-©-

TV bS

Samson.

* v
p r M^Ff ^bJ^-Hs£

Herr! Die Stun - de ist da,

Sri - gneur, ins - pi - re - moi,

Nur jetzt ver - laB mien
Ne m'a - ban - don - ne

m h
9^>

à ^r?A AS m
= ±J. M

-o-
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(zum Knaben)
(à l'enfant)

jrpad lib.jrpaa i/o.

J i J> J) J) > Ji I ff p yj> J ÉÉÉ

257

(Der Knabe fiïhrt Samson

(L'enfant conduit Samson

Allegro moderato. (J=ii2)

nicht! FiihrmiclizmnSaulen -paar, MeinKind,fiirchte dich nicht!

pas! Vers les piliers de marbre, En-fant, gui-df'nies pas/

TOO^O
pp

p
4 V. P°S 331

'' y ?
-

zwischen die beiden Marmorsaulen.)

en<re Jes deux pilievs.J

Dagon steigt hernie - der,

Dagon se ré-vè - le,

TANZ. i

DANSE. J)

Flammen lodern wie - der,
La flamme nou - vel - le
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J
jBfo-P P P l

1
> ~^fr"

Flammen lo-dern wie - der
La flamme nou - vel - le

Hoch empor Auf
Sur l'autel Re

trr-r
hei - li-ger StèLt -te!

naît de la cen - dre,

T'I b J> b b J t J)Ji
r

J> j> jm ' m-"—

m

Flammen lo-dern wie - der

La flamme nou -vel - le

Hoch empor Auf
«S'a»" Vautel Re

hei - li-ger Stàt-te!

naît de la cen -dre,

pm ^ Ê
Hoch em - por Auf
Sur Vau - tel Re

hei - li-ger Stàt-te!
naît de la cen - dre.

^m tm
t-

J)

Hoch em . por Auf
Sur Vau - tel Re

$%4 r r r r rr^+— «L-^

hei - li-ger Stàt-te!
naît de la cen -dre,

^^f

hp
h i i

r

J> iJQ ^444,

p
'

ç
*

P
'
p 'Ip p p M p p"T

| Vh > -h j>
r r

TfHiié£ r r * p
Hoch em-por auf
Sur Vau-tel Re

hei li-ger Stàt - te!

naît de la cen - dre;

Da - gons Macht Seht
C'est le Dieu Qui

f*£*i > JUi^ es r r
T

p
t-tT-

Hoch em-por auf
Sur Vau-tel Re

hei - li-ger Stat-te!
naît de la cen -dre;

Da - gons Macht Seht

C'est le Dieu Qui

mMw^ê j—j-^i
r t p r r=J4

Hoch em - por auf
<Swr Vau - tel Re

hei - li-ger Stàt-te!
naît de la cen - dre;

Da - gons Macht Seht
C'est le Dieu Qui

^m *».-

T=n^m^-
\ Hoch em - por auf

Sur Vau - tel Re
hei li-ger Stàt-te!
naît de la cen - dre;

$
M&

rzni.
nj> r$m

Da - gons Macht Seht
C'est le Dieu Qui

'êr, i^m f^r^
um mïfe* mî^f Vf
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hier sich be-wàh - ren Ihm sei Dank und Ehr

par sa pré -sert - ce Mon - tre sa puis-sance

hier sich be-wàh - ren Ihm sei Dank und Ehr'

par sa pré-sen - ce Mon - tre sa puis - sance

hier sich be-wàh - ren Ihm sei Dank und Ehr'

par sa pré-sen - ce Mon -tre sa puis-sance

hier sich be-wàh - ren Ihm sei Dank und Ehr'

par sa pré-sen - ce Mon - tre sa puis - sance

dar - ge -

En ce

dar - ge

En ce

dar - ge
En ce

dar - ge -

En ce
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IMÉ
*hah^ M

SBF ^^
&

feÉ
f

fié

ffsempre

Màch - ti - ger Gott,

ffsempre

K K K
J
E

^ ' * ; ^ ' *H-

P
«s

Màch - ti - ger Gott,

Lieu, sois pro - pice

ffsempre

^^mf

ffsempre

<*M*\ P P f^
Màch - ti - ger Gott,
Lieu, sois pro - pice

\\ Màch . ti - ger Gott,
Lieu, sots pro . pire

Da-gon, hdr uns!

A nos des - tins!

yMj
l

p i y i y

m±Jte&r
pr p r

^
,,f

''
J

r
! ^P^fffDa-gon, hor ans! Seg - ne dein Vol

$
=fcA

Da-gon, hor uns! Seg - ne dein Volk, Bleib, Herr,
A nos des -tins! Que ta jus - hce Aux Phi

m * J ~^~i

bei uns!
lis -tinsm

| p
d
P

Sec: - ne deii
Ç

P«
Da-goti, hor uns! Seg - ne dein Volk,

A nos des - tins! Que ta jus - tice

Bleib, Herr,
Aux Phi

%

bei uns!

lis -tins

p p p, r-
Seg - ne dein Volk
Que ta jus - tice

Da-gon, hor uns!

A nos des - tins!

Bleib, Herr,
Aux PhiSmm p p p

bei uns!

lis -tinsm
-+

Seg - ne dein Volk,

Que ta jus - tice

Bleib, Herr,
Aux Phi

bei uns!

lis -tins
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Hôch-ster der Got - ter, Gib uns stets Sieg!

Don - ne là gloi - re Dans les corn- bats!

Hoch-ster der Got - ter, Gib uns stets Sieg!

Don - ne la gloi - re. Dans les corn -bats!

Hoch-ster der Got - ter, Gib uns 6tets Sieg!

Don - ne la gloi - re Dans les com.bats!
Tilg

1

uns-re Fein
Que la vie - toi

de
re

S Hoch-ster der Got - ter, Gib uns stets Sieg! Tilg' uns-re Fein - de

Don - ne la gloi - re Dans les com-batsf Que la vie - toi - re

%Um ^^
div

1 J J> J

g i "P r m
$
u&

Tilg' uns - re Fein
Que la vie - toi

de, Herr, wir flelin dich!

re Sui - ve nos pas!

fi-| g J ^^^5 *

jt
*»* P >r S

Tilg1 uns-re Fein de, Herr, wir fleKn dich!

re Sui - ve nos pas!

Herr, wir flelin dich!

Sui - ve nos pas!

Herr, wir flehh dich!

Sui - ve nos pas!

p%M fgggyg f—

f

j
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Und Je - ho-vah blieb

De-vant toi d'Is -ra -

Und Je - ho-vah blieb

De -tant toi d'Is - ra -

f4% , 'ip

p f p
"

p
l
'y M p p »p -44L^=ËÏ

Is - ra- el ward durch dich Nun fur im-mer ge - schlagen.
De-vant toi d'Is - ra - ël Dis - pa-raît Vin - so - len - ce!

'HA
,

, i^
p

p''[l g l

p y p 'ff *P P l
"(l p T >

< T„ «1 j j v. j:-t- ht *tti_ ;„ _.i_i
Is - ra - el ward durch dich Nun fur im- mer ge - schlagen.
De-vant toi d'Is - ra . ël Dis -pa-raît Vin - so - len - ce/

taub Al - len Bit-ten und
- ël Dis -pa-raît l'in-so

Kla
len

taub Al -len Bit-ten und
- ël Dis - pa -raît Vin - so

Kla
len

Du gabst uns Sieg,

Nos bras gui - dés

\ Du gabst uns Sieg,

Nos bras gui - dés

ft, f f ffffrf plfmm

gen!

ce!

gen!

ce!

Dank dir, Da - gon!

Par ton es - prit,

Dank dir, Da - gon!

Par ton es - prit,

gtfh r rr
r-

* ;
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gabstunsSieg,
Nos bras gui- des

-gon! Tilg - test die Fein-de,

Par ton es. prit, Dans les corn - bats

Du gabst uns Sieg,

Nos bras gui-dés
Preis dir, Da-gon!
Par ton es -prit,

m Dalila.

ï±=±

wm
Oberpriester.

Le G4 Prêtre.

Ha!
Ah!

r f
,
f f-rf-Jl

¥
j^-r-

Ha!
Ah!

ivh 't p p p*p , i't p^-n-V "r m f p * +
die dich ver-ach-ten,
0m J0«r fcs charmes,

Straf-test sie, Je - ho - vah zum Hohn,
Ont vain- eu ce peu - pie mau - dit, _

|V»n i

i

p ff-p^ *iy—pt P'T' 'r p i r p ^
die dich ver-ach-ten,
Ou par tes charmes,

Straf-test sie, Je - ho - vah zum Hohn,
Ont vain- eu ce peu - pie mau - dit,

pÈ^j php p <,
l 'r py-p-r^r f p i r p ^

die dich ver- ach-ten,
Ou par tes charmes,

Straf-test sie, Je - ho
Ont vain-cu ce peu

vah zum Hohn,
pie mau - dit,

^^ »r p»r -f
s" Straf-test sie, Je

Ont vain -eu ce

8-

fh 'il'gjj-^g ^ ite n>i mrt^^
*tt

?<^-

JJ^*_<; «4># MZ3L if.*fcjJ_J * J

•S*

F
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#
gai

Ha!.

Ha!_

g ¥»n nJ _^- p | g p ^p M^-JLL
Straf - test sie, Je - ho-vahzumHohn,
Ont vain-cu ce peuple maudit

Die dein Macht -ge - bot

Bra - vaut ta co-lère

JV'hJ -pf—^-fJ^ PP -

Straf- test sie, Je- hovah zumHohn, Die dein Macht -ge -bot

Ont vain-cu ce peuple maudit Bra - vant ta co - 1ère

pm ^pz_p_LIULJ{Lr ' I çjp çj i
Straf - test sie, Je - hovah zumHohn,

Ont vain-cu ce peuple maudit
Die dein Machtge-

Bra-vant ta co

hovah zumHohn, Straf - test sie, Je - hovah zumHohn, Die dein Machtge-

peuple maudit, Ont vain-cu ce peuple maudit Bra-vant ta co-

ÉÉ#f ij=-=j rfs=j*s

te*É f«Wfiif.^ «
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*ife

frech

et
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^fgî^ i»^*1

ver

tes

lach

or -

^ J
fi '

fep z=3

frech

*£&

ver

tes

lach

or -

SÉE iPP
- bot

- 1ère

si â

frech ver - lach

e£ tes ar

rH^~F nzjr p i^=-f-^=fHP

*4

- bot

1ère

8-

frech ver - lach

et tes ar -

te ^te'M.. P.1 - f ff ~
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r
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o.

*

IES
• m

^ 3E=É f r »p
Ha!.

^nSr -ç4- m 3=£ #^r «p

HaL
AhL

us i^ fc=à p^
ten! Gnâ-dig sei

mes! A nos des

uns, Herr, fur und

tins, Dieu, sois pro

Ui*\ r - »p r
J> L 'y y JlT~tî *^5^5^5

ten! Gnà-dig sei

?ra<?s/ j4 nos de5

uns, Herr, fur und

tins, Dieu, sois pro

p_ i r
y

p p p

ten! Gnâ-dig sei

mes/ .4 nos ûfes

uns, Herr, fur und

foras, Dieu, sois pro

ss / < <^ep PÊ e
',

-ten! Gnâ-dig sei

A nos des

uns, Herr, fur und

tins, Dieu, sois pro

gftjpf
H: ù±

-M-i»
!
a

^-f* rr
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D. m r p i r Jp r nr H r p

g»n tt
.r~f t i

't f hf frf ff
i

HM^E
S|

^É py p-pp |

i|jp T p p p i
r >p r p i

r. je
fur, Um deinen Schutz fleh'nwir zu dir! Samson gabst du in uns' - re

picef Que tajus - tice AuxPhi-lis - tins Dans les com - bats!

I
**a ^m P KJ > .mj> E e vs

fur, Um deinen Schutztz fleh'nwir zu dir! Herr! Samson
- pice! Que tajus - tice AuxPhi-lis - tins Don - ne la

gabst du ganz in

gloi - - reDans

f*A tip* "p p p npy«p p p-lp r p p-r p r
fiir, Um deinen Schutz fleh'nwir zu dir! Herr! Samson
picef Que ta jus - tice AuxPhi-lis -tins Don - ne la

gabst du ganz in

gloi - - reDans

»-Vl. PP r P P g ?Wp r—f |T tp p p I ffjp y p33f
* <

N
fiir, Um deinen Schutz fleh'nwir zu dir! Herr! Samson

- picef Que tajus - tice AuxPhi-lis - tins Don - ne la

gabst du ganz in

gloi - - reDans

m fffm jtf-f-f; f; ftr>rT ££#££££: £ £fe £ £ £

mmké
i M

pjfef
i*¥ï^g*

«
f^S* ^T ^*|*—*r
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D. ffiP nv \ r r-
Hast Is-ra - el zum
Que la vie - toi - - re

^m i

r fff\r

Fal

Sui

1^
le ge -

f ff P

Hast Is-ra - el zum
Que la vie - toi - - re

^kiivr pp p i r p p p P
i

r

Fal

Sui

le ge

ve nos

Macht, In uns're Macht, Hast Is-ra - el zum Fal - - le

— Donne la gloire! Que la vie - toi - - re Sui - - ve

m§

nos

wm
uns'-re

les com
Macht

,

bats!

Hast Is-ra - el

Que la vie - toi

div

zum
re

u&

Fal

Sui
le

ve

ge

nos

cix< i il- mp--

uns'-re

les com
Macht,

bats!

Hast Is-ra - el

Que la vie - toi

zum
re

SBfc^=ê £

Fal

Sui
le

ve

ge

nos

m
\

uns'-re

les com
Macht,

- bats!

Hast Is-ra - el

Que la vie - toi

zum
re

«Ed= âlABm I

Fal

Sui
le
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nos

I
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'ÇA r
,i , pp^

- bracht!

pas!

n\r m i

- bracht!

pas!

p r g r

bracht!

pas!
Dank dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

IES y t i-TT r p i

»

Rubm dir, Dagon!

Gloire à Dagon!

"p r P
bracht!

pas!

gÉÉS^

Dank dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

ÀÉÉÉN

Ruhm dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

éééé^
- bracht!

pas!

- bracht!

pas!

Dank dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

Dank dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

$Èwm s »

Ruhm dir, Dagon!

Gloire à Dagon!

Ruhm dir, Dagon!
Gloire à Dagon!

gdfcfc S 6
ri

m mPm
m E

M
E£f£frtrff4J

m m m

9—9-m
t

h=e=à
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J *àm p y y t

^É
Heil
Gloi .

dir, Heil

Gloi

m
dir, H

I
«sis

Heil_

P y 7

eil.

=^=F
t T

sSi

Heil_ dir,

f *r I P ^
Heil_

^=H ff
t y

\ Heil_ dir, Heil.

Gloi
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Allegro moderato. (i44=J)

(hat unterdessen die Saulen mit seinen Armen umschlungeu und zu erschiittern versucht).
oarnSOIl

(piace entre les deux piliers et cherchant à les ébranler)

.

£

iày'
fi P '

P y t

dir!

dir!

^
te^V o. *T-^-j-

dir!

y ^fi P ? i

dir!

Allegro moderato. ( 144= J)

èï=É±z± m —* • JèJ^ù p^h
A

^m jotn^3 rp r^
dim.

m nP9E
f 3f

us:

iP^f
§Sffl .B

i^H *—#-*-»

fp ,B

f^g mil tffffi
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Samson.^^

~J)

f
m m zrrn- m -m

erbarmeDkStarker Gott! erbarmeDich mein!.

Souviens- toi detonser-vi - leur-

*W\ * i È
Dem
Qu'ils

fre -velnd

ont pri -

v r p r ^ =^
s.

sie das Aug' ge - bien -

• vé de la lu - mie -

- det!

TV
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wol-lest mir nur jetzt ver - leih'n

- gnepour un instant, Set - gnexir-

mï ±Am£
Die Kraft, die Du gnâ-dig einst ge

-

Me ren - dre ma for - - ce pre

*=£ -»- J. ^i ,- JÊ^Ë£
Râ - cher sein!

venge, ô Dieu!
Star ke mich,

les

dies

é - cra-

-V

I? Og * j I O' f~

(Der Tempel stiirzt zusammen , unter dem Wehgeschrei desVolkes.)
(Le temple s'écroule au milieu des cris.)

Volk dem Tod' zu weih'n!
- sant en ce lieu!
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<

ff

Ha!
Ah!

m
Ha!
Ah!

A.

ÈEÉ

Ha!
Ah!
ff

Ha!

CHOR^-'
T,Tft
#

Ha!
Ah!

s
\ Ha!

Ah!

m

(DerVorhang fiillt.)

(Rideau )
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